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PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 255A

ZVLASTNE PREDPISY PRE VOZIDLA WRC (WRC KIT VARIANT)

FEDERATION
INTERNATIONALE
DE LAUTOMOBILE SPECIFIC REGULATIONS FOR WRC CARS (WRC KIT VARIANT)
WWW.FIA.COM
Uprava &lanku-Modified Article Datum platnosti -Date of application Datum vydania -Date of publication
0. VSEOBECNE A DEFINICIE / GENERAL AND DEFINITIONS
cL./
ART. POPIS / DESIGNATION
01 Citanie Tieto predpisy su vytvorené tak, aby poskytli ¢lanky, vyznaéné znaky, asti len v ucelenych skupinach, bez moznosti odliSného vyznamu
Platné Neplatné
Reading The present regulations are arranged so that, for a given article, characteristic, part, only the cells with no shading apply
Applicable Not applicable
02 Jazyk V pripade pochybnosti sa francuzska verzia tychto predpisov povaZzuje za platnu
Language The French version of these regulations shall be considered as the authentic text in the event of a dispute.
03 Definicie Definicie uvedené v Clanku 251 Prilohy J st platné, ale tu uvedené definicie maji prednost
Definitions The definitions given by Article 251 of the Appendix J are applicable, but the definitions given hereunder have predominance
031 | Original car Sériové produkéné vozidlo homologované v Skupine A
The series production car homologated in Group A on which the Super 2000 Kit Variant car is based.
032 | Pbvodné diely / vyznacné znaky Diely / vyznaéné znaky pévodného vozidla
Original part / characteristic
Part / characteristic of the original car.
033 | Homologacia Cislo $asi musi byt vyrazené na diely konstrukcie kazdého vyrobeného vozidla. Kazdé &islo sa vztahuje iba k jednému vozidlu.
Homologacny list WRC WRC Kit Variant je platny 7 rokov od skon¢enia vyroby modelu, z ktorého vychadzal, alebo od posledneho homologovaného WRC Kit Variantu.
WRC Kit Variant musi mat &islo rozsirenia 400/01 WRC
Varianty dodavok (VF) homologované pre Cestovné vozidla (Skupina A) su tiez platné pre vozidla typu WRC.
VSetky produkéné variant (VP) su platné pre vozidla typu WRC.
Homologation A chassis number must be punched on a structural part of each car produced. Each number must refer to one car only.
WRC Homologation Form The WRC Kit Variant is valid for 7 years after the end of production of the model from which it is derived or after the last WRC Kit Variant
homologated.
The WRC Kit Variant must have the extension number 400/01 WRC.
The Supply Variants (VF) homologated in Touring Cars (Group A) are also valid for cars of the WRC type.
All Production Variants (VP) are valid for cars of the WRC type.
034 | Poloha Je definovana rozmermi (X, Y, Z) od vztazného ramu povodného vozidla X = pozdizne
Y = prie€ne
Z = zvislo
Position Defined by dimensions (X, Y, Z) from the reference frame of the original car X = longitudinal
Y = transversal
Z = Vertical
035 | Smer Uhol dielu vztahovany k pozdiZnej, prieénej a zvislej osi vozidla
Ak je diel otoceny o 180°, povazuje sa to za zmenu jeho orientacie.
Angle of a component relative to the longitudinal, transverse and vertical axes of the car.
Orientation If a component is rotated by 180°, this is regarded as a change in orientation
11 Zhoda Po cely ¢as preteku musi byt vozidlo v zhode s :
*  Tymito predpismi
* Homologacnym listom Skupiny A
* Homologacnym listom WRC Kit variant (400/01 WRC) a jeho homologa&nymi rozSireniami.
Porovnanie so sériovym produkénym vozidlom (pévodnym vozidlom), od ktorého je odvodené, musi byt, na poziadanie FIA, mozné




Conformity

At all times during the competition, the car must be in conformity with :

* The present regulations

* |ts Group A homologation form

* |ts WRC Kit Variant homologation form (400/01 WRC) and its homologation extensions.

The comparison with a reference series production car (original car) must be possible at the request from the FIA.

12 WRC kit-variant VSetky diely homologované vo WRC sa musia pouzit Uplne. Tieto diely sa nesmu upravovat.
WRC kit-variant All the parts homologated on the WRC form must be used in their entirety. These parts must not be modified.
13 Podmienky pouzitia Pokym to nie je tymito predpismi jasne uvedené, je Gprava homologovaného dielu zakazana
Conditions of use of the homologation Unless explicitly permitted by the present regulations, the modification of a part homologated is forbidden.
14 Podmienky pouzitia “Jokera” Pocas kalendarneho roku, v ktorom bol homologovany “Joker”, sa méze pouzit diel homologovany v Errate, alebo diel predtym homologovany, pod
podmienkou ze:
- pouzitie nového dielu vo vozidle bude poznacené v jeho Technickom preukaze. Od uvedeného datumu sa stary diel nesmie dalej pouzit, okrem
pripadov ked bol motor (a/alebo prevodovka) zaplombovany (pozri Sportové predpisy pre WRC) pred homologaciou pouzitého Jokera motora
Conditions for use of "Jokers" (a/alebo prevodovky)
- zaroven musia byt pouzité vSetky “Jokery” homologované v predchadzajucom kalendarnom roku.
During the calendar year of the homologation of a "Joker", it is possible to use the part homologated in Erratum or the part previously homologated
under the following conditions:
- The use of the new part on a car will be noted on its technical passport. It will no longer be possible to use the old part as from the date
specified except in the case where an engine (and/or a transmission) sealed (see WRC Sporting Regulations) before the homologation of an
engine (and/or a transmission) joker is used.
- All "Jokers" homologated during a previous calendar year must be used simultaneously
15 Povolené alebo povinné Upravy a doplnky Vozidla musia byt stroho sériovej vyroby a rozpoznatelné podla udajov uvedenych v homologacnom liste.
Clanky 251, 252 a 253 FIA Prilohy J ostavaju v platnosti, ale lanky uvedené v tychto predpisoch a homologaény list maji prednost.
VSetky upravy, ktoré nie su povolené tymto predpisom su vyslovene zakazané.
Povolené upravy nemdézu viest k nepovolenym Upravam.
Jediné prace, ktoré sa mézu na vozidle vykonat’ su tie, nevyhnutne spojené s jeho normalnym servisom a s vymenou dielov zni¢enych
opotrebovanim, alebo nehodou.
Hranice uprav a povolenych montazi su uvedené nizsie.
Okrem toho, diely zni¢ené opotrebovanim, alebo nehodou mézu byt nahradené len originalnym dielom, zhodnym s tym po$kodenym.
Na celom vozidle mbéze byt : akakolvek skrutka, kolik, matka, alebo zavit vymenené za ina skrutku, kolik,matku, alebo zavit pod podmienkou, ze su
z rovnakého materialu a maju rovnaky priemer, ako pévodny diel a maju zabezpec€ovacie zariadenie akéhokolvek typu (podlozka, poistna matica a
pod.)
Poskodené zavity mézu byt nahradené naskrutkovanim novych zavitov s rovnakym vnutornym priemerom (typu "helicoil").).
Akakolvek uprava, ktroa nie je v duchu tychto predpisov, aj ked nie je vyslovene zakazana, je zakazana bez poznamok FIA.
Modifications and adjunctions allowed or obligatory | Cars must be strictly series production based and must be identifiable from the information specified on the homologation form.
Articles 251, 252 and 253 of the FIA Appendix J are applicable, but the articles set out in the present regulations and in the homologation form have
predominance.
All modifications which are not explicitly allowed by the present regulations are forbidden.
An authorised modification may not entail a non-authorised modification.
The only work which may be carried out on the car is that necessary for its normal servicing, or for the replacement of parts damaged through wear
or accident.
The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Apart from these, any part damaged through wear or accident can only be replaced by a part identical to the damaged one.
Throughout the car: Any bolt, stud, nut or screw may be replaced by any other bolt, stud, nut or screw, provided that they are made from the same
family of material, that they have the same diameter as the original part and have a locking device of any kind (washer, lock nut, etc.).
Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior diameter ("helicoil" type).
Even if not explicitly prohibited, any modification that is not in keeping with the spirit of the regulations shall be banned without notice by the FIA.
17 Material Pokym to nie je v tychto predpisoch jasne uvedené inak, je pouzitie nasledovnych materidlov zakdzané, pokym sa presne nezhoduji s materidlom
pévodného dielu :
*  Zliatina titanu
*  zliatina horcika
* keramika
* kompozity (pozri zoznam nizsie)
Material

Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the following materials is prohibited unless it corresponds exactly to the material
of the original part :

*  Titanium alloy

* Magnesium alloy

* Ceramics

* Composite (see liste below)

Kompozitné materialy

Pouzitie kompozitov je povolené na nasledovnych dieloch:

- Kryt rozvodov

- Obal vzduchového filtra

- Vzduchové kanaly na chladenie (priestoru pre posadku a batozinového priestoru (FR) / chladiGov / medzichladiCov / prisluSenstva
motora / bfzd)

- Homologované vonkajSie diely karosérie (pozri ¢lanok 902)

- Spodny diel ramu ¢elného okna

- Oblozenie dveri (FR)

- Pristrojova doska (FR)




- Sedadla

- Drziaky a uchytenia umiestnené v priestore pre posadku (okrem drziakov sedadla) a v batozinovom priestore

- Ochranné kryty uchytené v priestore pre posadku a v batozinovom priestore

- Opora n6h jazdca a spolujazdca (FR)

- Konzola / drziak vypinacov

- Volant

- Ochrana dielov karosérie (bok, podlaha, vnitorné blatniky)

- Kvapalinam odolny kryt palivovej nadrze (pzri ¢lanok 401) (FR)

- Spodna ochrana (pozri ¢lanok 902)

- Uchytenie predného a zadného néaraznika

- Celky prednych a zadnych svetiel

- Dom¢éey pridavnych svetiel (pozri ¢lanok 503)

- Lopatky posilovaca radenia

- Drziaky a uchytenia v motorovom priestore (okrem drziakov motora / prevodov)

- Lamely diferenciélov

- Prepazky uchytené v olejovej vani a skrini prevodovky

- Vnutorné palivové nadrze

- Diely motora: pozri HOMOLOGACNE PREDPISY PRE PREPLNOVANE MOTORY 1,6.

- Elektrick& svorkovnica
Véetky diely z kompozitného materialu priamo prichytené na motor (diely uvedené v Clanku 3) a diely uchytené v priestore pre posadku, alebo v
batozinovom priestore, uvedené vyssie, (FR), musia byt z nehorfavého materidlu (sedadla a vybava jazdca / spolujazdca / energiu pohlcujuci
material: pozri normy FIA). Vonkajsi povrch dielu musi mat pripustni uroven VO, alebo “UL 94" Podla US normy (schopnost odolavat ohriu)

Composite material
The use of composite is allowed for the following parts:

- Timing cover

- Air filter box

- Air ducts for cooling (cockpit and boot (FR) / radiators / intercooler / engine auxiliaries / brakes)

- Homologated exterior bodywork parts (see article 902)

- Windscreen lower trim

- Door trims (FR)

- Dashboard (FR)

- Seats

- Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets) and inside the rear boot

- Protection covers fitted inside cockpit and inside rear boot (FR)

- Foot rest for driver and codriver (FR)

- Console / support for switches...

- Steering wheel

- Protections of the bodywork parts (side, floor, inner wheel arch)

- Leakproof box for fuel tank (see article 401) (FR)

- Underbody protections (see article 902)

- Mountings for front and rear bumpers

- Headlight units and tail light units

- Additional headlights housings (see article 503)

- Paddles for power assisted gearshift control

- Supports and fixings fitted inside the engine compartment (except engine / transmission supports)

- Discs for differentials

- Baffles fiited inside engine oil sump and transmission housing

- Fuel tank internals

- Engine parts: see HOMOLOGATION REGULATIONS FOR 1.6 TURBO ENGINES

- Electric connecting box

All composite material parts fitted directly on the engine (parts mentioned in Article 3) and the parts fitted in the cockpit or in the boot mentioned
above (FR) must be made from fire-retardant material (seats and driver / codriver equipment / energy-absorbing material: see FIA standarts). The
external face of the part must have a VO level of acceptance respecting the "UL94" US standard (fire-retardance capability).

19 Chemické a tepelné opracovanie, povrchova| je povolené pre mechanické diely pod podmienkou, Ze hmotnost a rozmery uvedené v homologa¢nom liste ostanu zachované (pridavanie materialu
Uprava je zakazané). Farebné prevedenie povrchu homologovanych dielov je vzhladom na technolégiu povrchovej Gpravy (natieranie,anodizacia,
neopracovany, atd’.) povolené, pokial diel ostane ako homologovany

Chemical and heat treatment, coating Allowed for mechanical parts on condition that the weights and dimensions mentioned on the homologation form are respected (addition of material
not permitted). Colour variation of the surface of a homologated part is acceptable provided the technology of the surface treatment (painting,
anodization, raw, etc...) remains as homologated

20 Napomahanie pohonu Akékolvek napomahanie pohonu (ABS / ASR / Trakéna kontrola / ESP...) je zakazané.
Akykolvek takyto system musi byt znefunkéneny
Driving aids Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction Control / ESP...).
Any such system must be rendered inoperative
21 Opéatovné pouzitie energie Akykolvek system uchovavajuci energiu na opatovné pouzitie iny ako ten, ktory dodava motor, je zakazany
Energy-recovery Any energy- recovery system other than that provided by the engine is prohibited.

1. VSEOBECNE / GENERAL




¢L./

POPIS / DESIGNATION

ART.
102 Typové Cislo Sasi Misi byt take, aké je uvedené v homologa¢nom liste 400/01 WRC
Typical chassis number Must be as specified on homologation form 400/01 WRC
WRC 2017
VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VOZIDLA
VOZIDLA PONECHANE: NAHRADENE:

ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
¢Ls | POPIS / DESIGNATION RETAINED : REPLACED WITH :
ART. Neupravované Upravené Volné znaky / diel (nehomologované) Homologated Characteristic and/or Part

Unmodified Poziadavky sa zhoduju s Poziadavky sa zhoduju s See form
Modified Free characteristic/part (not homologated) Homologované znaky a/alebo diel
Specifications to be complied with Specifications to be complied with Pozri homologacny list

2. HMOTNOST A ROZMERY / WEIGHT AND DIMENSIONS

201

MINIMALNA HMOTNOST VOZIDLLA / MINIMUM WEIGHT OF THE CAR

Minimalna hmotnost vozidla

Minimum weight of the car

Podmienky pri kontrole

Checking conditions

Minimalna hmotnost je 1190 kg pri splneni podmienok
Clanku 4.1 (a s len jednym rezervnym kolesom).
Kombinovana minimalna hmotnost vozidla (pri splneni
podmienok Clanku 4.1 a len s jednym rezervnym kole-
som) a s posadkou (jazdec + spolujazdec) je 1360 kg.
Ked je vo vozidle druhé rezervné koleso musi byt toto
pred vazenim vybraté.

The minimum weight is 1190kg under the conditions of
Article 4.1 (and with only one spare wheel).

The combined minimum weight of the car (under the
conditions of Article 4.1 and with only one spare wheel)
and crew (driver + co-driver) is 1360kg.

When two spare wheels are carried in the car, the
second spare wheel must be removed before weighin

Toto je skuto€na hmotnost vozidla bez jazdca,
spolujazdca a ich vybavy.

Vybava pozostava z :

- helma jazdca + z&drZzny systém hlavy

- helma spolujazdca + zadrzny systém hlavy

Nikdy pocas sutaze nesmie vozidlo vazit mene;j.

V pripade sporu pri vazeni, musi byt kompletna vybava
jazdca a spolujazdca (pozri vy$Sie) vybratd, toto zahfria
aj prilby, ale bez vonkajSich sluchadiel, ktoré mézu
ostat’ vo vozidle.

This is the real weight of the car, with neither driver nor
co-driver nor their equipment.

The equipment comprising the following:

- driver’'s helmet + head restraining device

- co-driver’s helmet + head restraining device.

At no time during the competition may a car weigh less
than this minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment
of the driver and co-driver (see above) must be
removed,; this includes the helmet, but the headphones
external to the helmet may be left in the car.

Zataz

Ballast

Pouzitie zataze je povolené v priestore pre posadku za
podmienok uvedenych v Clanku 252-2.2

The use of ballast is permitted in the cockpit in the
conditions provided for under Article 252-2.2 .

202

CELKOVA DLZKA /| OVERALL LENGTH

Celkova dizka

Overall length

400/01 WRC

400/01 WRC

204

SiRKA KAROSERIE / WIDTH OF BODYWORK




Sirka karosérie

Width of bodywork

400/01 WRC

400/01 WRC

205

SVETLA VYSKA / GROUND CLEARANCE

Svetla vyska
Ground Clearance

Pozri Clanok 252-2.1
See article 252-2.1

WRC 2017
VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO

VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VOZIDLA

3. MOTOR / ENGINE

Front and Rear overhangs

VOZIDLA PONECHANE: NAHRADENE:
ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
EL/ | POPIS / DESIGNATION RETAINED : REPLACED WITH :
ART. Neupravované Upravené Volné znaky / diel (nehomologované) Homologated Characteristic and/or Part
Unmodified Poziadavky sa zhoduju s Poziadavky sa zhoduju s See form
Modified Free characteristic/part (not homologated) Homologované znaky a/alebo diel
Specifications to be complied with Specifications to be complied with Pozri homologacny list
206 RAZVOR / WHEELBASE
Réazvor 400/01 WRC
Wheelbase
207 PREDNY A ZADNY ROZCHOD / FRONT AND REAR TRACKS
Predny a zadny rozchod Predpisy platné pre viditelnost kolesa musia byt
splnené (pozri Clanok. 902).
Front and Rear tracks Wheel visibility regulations must be respected (see Art.
902).
209 PREDNY A ZADNY PREVIS / FRONT AND REAR OVERHANGS
Predny a zadny previs 400/01 WRC

300

VSEOBECNE / GENERAL

Plastové kryty

Plastic shields

Kryty motora vyrobené z
plastickych materidlov, ktoré
zakryvaji mechanické diely v
motorovom priestore, sa m6zu
odstranit, ak plnia len esteticku
funkciu.

Engine shields made of plastic
material, the purpose of which
is to hide mechanical
components in the engine
compartment, may be removed
if they have a solely aesthetic
function.

Skrutky, matice, zavity

Screws, nuts and bolts

Pokym nie je inak uvedené, tak vSetky uchytenia so
zavitom musia byt bud’ zo zliatiny Zeleza, alebo hliniku.
Niklova zliatina sa mbéze pouzit na uchytenie
vyfukového zberného potrubia k hlave valcov

Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-based alloy or aluminium-
based alloy

A nickel-based alloy may be used for the fixing of the
exhaust manifold to the cylinder head

Tesnenia Bez dodato¢nych obmedzeni
Gaskets No additional restriction.
Materidl Pokym to nie je vyhradne povolené, nie su keramické

loZiska povolené, odvalujuce sa prvky musia byt
vyrobené zo zliatiny Zeleza.

Sedla ventilov, voditka a loziska (puzdra) mézu byt
vyrobené zo zliatiny obsahujucej berylium.

Vlozky sediel ventilov, voditka a vSetky ostatné Casti
diely loziska mézu byt vyrobené z kovovych
predforiem, presiaknutymi inymi fazami, ktoré sa
nepouzivaju na zosilnenie.




Material

Vratné a rotacné diely nesmu byt vyrobené z
materialov s uhlikovou matricou, z kompozitov s
kovovou matricou, alebo z keramickych materialov.Toto
obmedzenie neplati pre spojku a akékolvek tesnenie.

Unless explicity permitted, ceramic bearings are not
permitted, rolling element must be manufactured from
an iron-based alloy.

Valve seats, guides and bearings (bushes) may be
manufactured from alloy containing beryllium.

Valve seats inserts, valve guides and any other bearing
component may be manufactured from metallic pre-
forms infiltrated with othe phaseswhich are not used for
reinforcement.

Reciprotating and rotating components must not be
manufactured from graphitic matrix , metal matrix
composites or ceramic materials. This restriction does
not apply to the clutch and any other seals

Opravy dielov
homologovanych v liste
400/01 WRC

Repair of parts homologated
in 400/01 form

Nasledujuce diely sa mézu opravovat
zvaranim :

* hlava vélcov

* kryt hlavy véalcov

* blok motora

* olejova vana

* sacie a vyfukové potrubie

Zvar musi byt prisne obmedzeny na
opravovanu oblast, musi dodrziavat tvar a
nesmie menitfunkciu a vykon dielu.
Poskodené diery kolilov sa m6zu opravit
puzdrom, ktoré ma hrdbku steny maximalne
4mm a je jeho diZka nie je véaé$ia o viac ako
2mm od pdvodnej hibky diery

It is possible to repair the following parts by
welding :

* Cylinder head

* Cylinder head cover

* Engine block

* Oil pan

* Intake and exhaust manifolds.

The weld must be strictly limited to the repair
area, must respect the shape and must not
change the function or performance of the
part.

A damaged dowel bore can be repaired
using a bush with maximum wall thickness
of 4mm, the length of which is nomore than
2mm greater than the original bore depth.

301 UMIESTNENIE, POLOHA A SKLON MOTORA / LOCATION, POSITION AND INCLINATION OF THE ENGINE
400/01 WRC
302 DRZIAKY MOTORA / ENGINE SUPPORTS
400/01 WRC
307 | OBJEM VALCOV /CYLINDER CAPACITY
Objem valcov 400/01 WRC
Cylinder capacity 400/01 WRC
310 KOMPRESNY POMER / COMPRESSION RATIO
Maximalny kompresny pomer 400/01 WRC
Kompresny pomer nesmie presiahnut 12,5 /
Maximum compression ratio 1.
400/01 WRC
The compression ratio must not exceed
12.5/1
311 BLOK MOTORA / ENGINE BLOCK

Blok motora
Engine block

400/01 WRC
400/01 WRC

313

VLOZKY |/ SLEEVES




Vlozky 400/01 WRC
Sleeves 400/01 WRC
317 PIEST / PISTON
Kompletny piest (vratane 400/01 WRC
€apu a krdzkov) Horna strana a vnutro piestu sa moézu kvoli
nastaveniu kompresného pomeru obrobit
Po obrabani musi tvar hlavy piesta ostat, ¢o
do vzhladu, zhodny s homologovanym
piestom. Jednoduché a jednotné obrabanie
rovnobezné s rovinou piestnych krdzkov je
tiez povolené.
Material piestnych krazkov je fubovolny.
Complete piston (Including 400/01 WRC
rings and pin) The upper part and the interior of the piston
may be machined for the purpose of
adjusting the compression ratio. After
machining, the shape of the piston roof must
remain consistent in appearance to that of
the homologated piston. A simple and unique
flat machining parallel to the piston ring plane
is also authorized.
The material of the piston rings is free.
318 OJNICA / CONNECTING ROD
Ojnica 400/01 WRC
Connecting rod 400/01 WRC
319 | KLUKOVY HRIADEL /| CRANKSHAFT
Krukovy hriadel 400/01 WRC
Crankshaft 400/01 WRC
Kladky a remene Lubovolné, ale minimalna hmotnost' kladiek musi byt
tak4, aka je homologovanych (pozri list 400/01-WRC-
CF)
Pulley and belts Free design but the minimum weight of the pulleys
must be that homologated (see form 400/01-WRC-CF).
Napinanie remena Doplnenie, alebo odstranenie napinaniaremeria (alebo
retaze) je povolené pod podmienkou, Ze sa pouZije
uchytenie na homologovany blok motora.
Belt tensioners The addition or removal of belt (or chain) tensioners is
permitted on condition that the fixings on the
homologated engine block are used
319b | VYVAZOVACIE HRIADELE / BALANCING SHAFTS
Vyvazovacie hriadele 400/01 WRC
Balancing shafts 400/01 WRC
320 | ZOTRVACNIK / FLYWHEEL
Zotrvacnik 400/01 WRC
Flywheel 400/01 WRC
321 HLAVA VALCOV / CYLINDER HEAD
Hlava valcov 400/01 WRC
Sacie a vyfukové otvory nah lave valcov sa
md&zu opracovat.
Sedla ventilov su fubovolné, ako aj voditka,
ale prislusny uhol osi ventilu musi ostat
zachovany.
Cylinder head 400/01 WRC
The intake and outlet ports in the cylinder
head may be machined.
The valve seats are free, as are the valve
guides, but the respective angles of the valve
axes must be retained.
Kryt hlavy vélcov 400/01 WRC
Cylinder head cover 400/01 WRC
322 TESNENIE POD HLAVOU VALCOV / CYLINDER HEAD GASKET




Tesnenie pod hlavou valcov Bez dodatoéného obmedzenia
Cylinder head gasket No additional restriction.
VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VOZIDLA
VOZIDLA PONECHANE: NAHRADENE:
ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
¢L/ | POPIS / DESIGNATION RETAINED : REPLACED WITH :
ART. Neupravované Upravené Volné znaky / diel (nehomologované) Homologated Characteristic and/or Part
Unmodified Poziadavky sa zhoduju s Poziadavky sa zhoduju s See form
Modified Free characteristic/part (not homologated) Homologované znaky a/alebo diel
Specifications to be complied with Specifications to be complied with Pozri homologacny list
324 RIADIACA JEDNOTKA MOTORA / ENGINE CONTROL SYSTEM
Riadiaca jednotka motora 400/01 WRC
(ECU) a software riadenia Poloha je fubovolna.
motora Maximalne otaky motora su obmedzené na
8500min
Funkcia “tripmaster” sa moze nainstalovat do
ECU a na pristrojovu dosku spolujazdca
Electronic control unit (ECU) 400/01 WRC
and engine control software The location of the ECU is free.
The maximum engine revs is limited to 8500
rpm.
It is possible to integrate the "tripmaster”
functions into the engine control unit (ECU)
and connect the latter with the co-driver's
dashboard.
Senzory 400/01 WRC
VSetky homologované sensory musia byt vo
vozidle namontované
Sensors
400/01 WRC
All homologated sensors must be fitted in the
car
Ovladace 400/01 WRC
VSetky ovladace musia byt riadené
elektronickou riadiacou jednotkou.
Actuators 400/01 WRC
All actuators must be controlled by the ECU.
Vstrekovace 400/01 WRC
Injectors 400/01 WRC
Zapalovanie Je povolena akakolvek znacka a typ zapalovacich
svieCok, a vysokonapatového vedenia.
Pouzitie keramickych materidlov na zapalovacie
sviecky je povolené
Ignition The make and type of the spark plugs and leads are
free.
The use of ceramics for spark plugs is authorised
324b | SYSTEM ZAPISOVANIA UDAJOV / DATA ACQUISITION SYSTEM
Systém zapisovania Gdajov Je povoleny systém zapisovania Gdajov pre
sutaziaceho, ale su povolené len nasledujuce snimace
- teplotny snimac (termistor, termoclanok,
infracerveny) ;
- snimac statického tlaku ;
Snimace rozdielu tlaku na meranie rychlosti vozidla su
zakézané.
- rotacny snimac rychlosti (Hallov efekt, indukény) ;
- merac zrychlenia;
- gyroskopy ;
- prepinace ;
- potenciometrické  snimace linearneho, alebo
uhlového posunutia ;
- 3 kontroly pretazenia (vratane jedného na odpojenie
motora pri radeni prevodov) pod podmienkou, Ze nie
sU na hnacom Ustrojenstve;




Prenos dat

Data acquisition system

Transmission of data

- LVDT snima¢ posunutia.
Prenos Udajov radiom a/alebo telemetriou je zakazany

A competitor data recording system is authorised, but

only the following sensors are allowed :

- Temperature sensors (thermistance, thermocouple,
infrared);

- Static pressure sensors;

Pressure difference sensors for measuring the
speed of the vehicle are prohibited.

- Rotation speed sensors (Hall effect, inductive);

- Accelerometers;

- Gyroscopes;

- Switches;

- Linear or angular potentiometric displacement
sensors;

- 3 strain gauges (including the one for engine cut-off
on the gear change control), provided that they are
not on the drive train;

- LVDT displacement sensors.

The transmission of data by radio and/or telemetry is

prohibited.

325 | VACKOVE HRIADELE / CAMSHAFTS
Vackové hriadele 400/01 WRC
Camshafts 400/01 WRC
Vacky, vackové bezce a 400/01 WRC
vahadla Na ich nastavenie sa m6zu pouzit
vymedzovacie podlozky.
Ak Casovanie ma automatické nastavovanie
vble, mbéze byt toto mechanicky vyradené z
prevadzky .
Tappets
Rocker arms 400/01 WRC
Cam followers It is possible to use backing plates to adjust
them.
If the timing includes an automatic play
recovery system, this may be neutralised
mechanically
Pruziny ventilov a ich misky Pruziny musia byt ocelové.
Nesmu byt vyrobené z materialov s uhlikovou
matricou, z kompozitov s kovovou matricou, alebo z
keramickych materialov.
Valve springs and their The springs must be made of steel.
retainers The retainers must not be manufactured from graphitic
matrix, metal matrix composites or ceramic materials.
Rozvodové remene a/alebo 400/01 WRC
retaze
Timing belts and/or chains 400/01 WRC
Hnacie remenice vackového Bez dodato¢nych obmedzeni
hriadela.
Pulleys for driving the No additional restriction.
camshaft
326 ROZVODY / TIMING
Zdvih vacky a ventilu 400/01 WRC
Cam lift and valve lift 400/01 WRC
Kryt rozvodov Ak nie je zobrazeny v homologa¢nom liste 400/01WRC | 400/01 WRC
tak je lubovolny.
Timing cover Free with no additional restrictions if it does not feature | 400/01 WRC
in homologation form 400/01 WRC
327 SANIE / INTAKE SYSTEM
Sacie potrubie 400/01 WRC
Intake manifold 400/01 WRC

Vzduchovy filter

Filter vzduchu, vratane krabice filtra a ukludrio-
vacej komory je lubovolny.

VSetok vzduch dodavany motoru musi precha-
dzat cez tento filter.




Filter vzduchu spolu s krabicou méze byt
odstraneny, presunuty do motorového
priestora, alebo nahradeny inym pozri Obr.
255-1).

Mechanizmus, ktorého jedinou ulohou je
upravovat tok vzduchu pred vzduchovym
filtrom sa mo6ze za nasledovnych podmienok
namontovat.

-mechanicky riadeny system, ovladany len
posadkou

alebo

-elektricky riadeny system, v takomto pripade
musia byt ovladace a snimace homologované
a riadené iba ECU.

Okrem toho, ak je privod vzduchu pre vetranie
priestoru pre posadku v rovnakej oblasti ako
privod vzduchu k motoru, musi byt tato oblast,
pre pripad poziaru, oddelena od filtra vzduchu.
Potrubie medzi vstupom a filtrom je lubovolné.

The air filter including the filter box and the

>

Obrazok / Drawing 255-1

Air filter plenum chamber.
All the air admitted to the engine must pass
through this air filter.
The air filter along with its box may be
removed, moved in the engine compartment or
replaced by another (see Drawing 255-1).
A mechanism whose sole function is to
modify the air intake upstream of the air
filter may be installed to the following
conditions:
- Mechanicaly controlled system
operated by the crew only
or
Electricaly controled system , in this
case the actuators and sensors must be
homologated and controlled only by the
ECU
Furthermore, if the air intake ventilating the
driving compartment is in the same zone as the
air intake for the engine, this zone must be
isolated from the air filter unit, in case of fire.
The piping between the intake and the filter is
free.
Saci ventil 400/01 WRC
Intake valve 400/01 WRC
328 | VYFUK /EXHAUST SYSTEM

Vyfukové potrubie

Exhaust manifold

400/01 WRC Tepelna ochrana priamo na potrubi je
povolena, ak je demontovatefna

400/01 WRC Heat shielding authorised directly on
the manifold, if it is dismountable.

Vyfuk za turbokompresorom

Exhaust system downstream
of the turbocharger

Hrubka rurky vyfukového potrubia musi byt
vacsia, alebo rovna ako 0,9 mm, merana na
nezakrivenej Casti.

Vyustenie vyfukovej rarky musi byt v zadnej
Casti vozidla vo vnutri obvodu vozidla a menej
ako 10 cm od tohto obvodu.

The thickness of the pipes used for the exhaust
system must be greater than or equal to 0.9
mm, measured in the uncurved parts.

The exit of the exhaust pipe must be situated at
the rear of the car, within the perimeter of the
car, and be less than 10 cm from this
perimeter.

TImi¢
Katalyzator

VSetky vozidla musia byt vybavené
homologovanym katalyzatorom, ktorého
umiestnenie je fubovolné.




Silencer
Catalytic converter

Vyfukové plyny musia vzdy prechadzat
katalyzatorom.

All  vehicles must be equipped with a
homologated catalytic converter, the position of
which is free.

The exhaust gases must, at all times, pass
through the catalytic converter.

Tepelna ochrana vyfukového
potrubia

Heat shielding of the exhaust
system

Je povolena:

-Priamo na vyfukovom systéme

-Na homologovanych dieloch v tesnej blizkosti
vyfukového systému, ak je demontovatelna

Authorised :

0 Directly on the exhaust system

00 On homologated components in close
proximity to the exhaust system, if it is
dismountable

Vyfukovy ventil 400/01 WRC
Exhaust valve 400/01 WRC
Hladina hluku Vyfukovy system ta turbokompresorom je

fubovolny pod podmienkou, Ze predpisana

hladiny hluku uvedené v Clanku 252-3.5 FIA

Prilohy J nie su prekrocené.
Sound level The exhaust system is free downstream of the

turbocharger, provided that the prescribed

sound levels given in Article 252-3.6 of FIA

Appendix J are not exceeded.

331 | CHLADIACI SYSTEM / COOLING SYSTEM

Vodné éerpadlo 400/01 WRC
Water pump 400/01 WRC

Hnacia remenica vodného
Cerpadla
Water pump drive pulley

Bez dodatocného obmedzenia

No additional restriction.

Termostat

Thermostat

Termostat je fubovolny, ako ja systém a teplota pri
ktorej sa zapne ventilator

Free, as well as the control system and the
temperature at which the fan cuts in.

Zatka chladi¢a

Radiator cap

Zatka chladi¢a a systém jej uzatvarania je lubovolny

Free, as well as its locking system.

Chladi¢

Radiator

Chladi¢ a jeho uchytenie, ako aj mriezky a privod
vzduchu k chladiu su lubovolné pod podmienkou, ze
sU uchytené na pdvodnom mieste bez Gpravy
karosérie.

Systém rozpraSovania vody je zakazany.

Provided that they are fitted in the original location
without any madification to the bodywork, the radiator
and its attachments are free, as are the screens and
the air cooling lines upstream of the radiator.

Any water spraying system is prohibited.

Ventilatory chladi¢a

Fans for cooling the radiator

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Poloha lopatiek ventilatora
chladi¢a

Position of radiator cooling
fans

Vzdialenost medzi zadnou stenou €innej plochy
chladi¢a a zadnou €astou lopatiek ventilatora musi
vzdy byt maximalne 150mm.

At any time, the maximum distance between the rear
face of the radiator core and the rearmost part of the
cooling fan blades is 150 mm.

Potrubia

Ducts

Medzi ¢innu plochu chladi¢a a chladiaci ventilator méze
byt vlozené potrubie

A duct may be fitted between the radiator core and the




¢L./

ART.

POPIS / DESIGNATION

VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO
VOZIDLA PONECHANE:
ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
RETAINED :

cooling fan.

WRC 2017

VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VOZIDLA
NAHRADENE:
ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
REPLACED WITH :

Neupravované
Unmodified

Upravené
Poziadavky sa zhoduju s
Modified
Specifications to be complied with

Volné znaky / diel (nehomologované)
Poziadavky sa zhoduju s
Free characteristic/part (not homologated)
Specifications to be complied with

Homologated Characteristic and/or Part
See form
Homologované znaky a/alebo diel
Pozri homologacny list

Chladiace potrubia

Coolant lines

Expanzné nadoby su fubovolné pod podmienkou, ze
objem novych nadob nepresiahne 2 litre a Ze su
umiestnené v motorovom priestore.

Potrubie chladiacej kvapaliny mimo bloku motora a ich
prisluSenstvo je fubovolné.

Expansion chambers are free provided that the
capacity of the new chambers does not exceed 2 litres
and that they are placed in the engine compartment.
The liquid cooling lines external to the engine block and
their accessories are free.

333

MAZANIE / LUBRICATION SYSTEM

Olejova vana

Oil sump

400/01 WRC

Montaz prie€ok v olejovej vani je povolena.
Olejova varna moze byt zvonku zosilnena
pridanim materialu pod podmienkou, ze tento
materiél je rovnakého typu, kopiruje tvar
homologovaného dielu aje s nimv
kontakte..

Medzi rovinu tesnenia olejovej vane a blok
motora méze byt namontovany deflektor
oleja pod podmienkou, Ze vzdialenost
oddelujuca roviny spojenia nevzrastie o viac
ako 6 mm.

400/01 WRC

The fitting of baffles in the oil sump is
authorised.

The oil sump may be reinforced externally
through the addition of material, provided that
this material is of the same type, follows the
shape of the homologated part and is in
contact with it.

An oil deflector may be fitted between the
plane of the oil sump gasket and the engine
block, provided that the distance separating
the planes of their joints is not increased by
more than 6 mm

Olejové Cerpadlo

Oil pump

400/01 WRC

Ozubenie a vnutro ¢erpadla je lubovolné.
Doméek a umiestnenie ¢erpadla musi byt
pbévodné, ale vnutro doméeka moze byt
zmenene.

Prietokovy pomer méze byt vzhladom k
homologovanému dielu zvacéseny ( meria sa
pri danych otackach motora).

Montaz napinania retaze olejového Cerpadla
je povolena.

400/01 WRC

The gearing and the internal parts of the
pump are free.

The housing and the position of the pump
must remain unchanged, but the inside of the




¢L./

ART.

POPIS / DESIGNATION

VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO

housing may be machined.

The flow rate may be increased relative to
the homologated part (measured at a given
engine speed).

The fitting of an oil pump chain tensioner is
permitted.

WRC 2017

VYZNACNE ZNAKY A/ALEBO DIELY P6VODNEHO VOZIDLA

VOZIDLA PONECHANE: NAHRADENE:
ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART ORIGINAL CAR CHARACTERISTIC AND/OR PART
RETAINED : REPLACED WITH :
Neupravované Upravené Volné znaky / diel (nehomologované) Homologated Characteristic and/or Part
Unmodified Poziadavky sa zhoduju s Poziadavky sa zhoduju s See form
Modified Free characteristic/part (not homologated) Homologované znaky a/alebo diel
Specifications to be complied with Specifications to be complied with Pozri homologacny list

Olejové chladice

Su lubovolné a aj ich prepojenia su lubovolné pod
podmienkou, Ze nevyvolaju Ziadnu zmenu karosérie a
sU namontované v obvode karosérie.

Oil radiators Free, as well as their connections, provided that they
do not give rise to any modifications to the bodywork
and are situated within the perimeter of the bodywork.
Nadrze oleja 400/01 WRC
Musia byt umiestnené v motorovom priestore
Oil tanks 400/01 WRC
It must be situated in the engine
compartment.
Olejovy filter Montaz olejového filtra, alebo vloZky v pracovnej
polohe je povinna a cely olejovy prietok musi
prechadzat' tymto filtrom, alebo patrénou-
Oil filter The fitting of an oil filter, or a cartridge, in working order
is mandatory, and the entire oil flow must pass through
this filter or cartridge.
Mierka oleja Nie je povinna
Oil gauge Not complulsory.
Olejovy okruh Odlucovac vzduchu z oleja sa méze namontovat mimo Récupérateur
motor (minimalneho objemu 1 liter) podla Obr.255-3 —_ Catch tank
V pripade suchej olejovej vane sa m6zu dodat' dva
ventily do nasavacej €asti motora.
Jedinou funkciou tychto ventilov je obmedzit vaakum, Séparateur
ako aj tlak v motore. Separator
Mbze byt doplnené vonkajsie olejové potrubie na
mazanie turbokompresora.
Oil circuits Zahffia to aj dodatocny filter a kontrolny ventil.

Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za
pomoci gravitacie.

Ak je mazaci systém vybaveny odvetranim do
ovzdusia, musi Ustit do zachytnej nadrze, ktorej objem
je minimalne 1 liter..

Tato nadrz musi byt vyrobend bud z priesvitného
plastu, alebo musi mat priehladny panel.

Ak nie, musia byt vypary spatne nasaté motorom do
sacieho systému.

Olejové vedenie v bloku motora, alebo v hlave véalcov
mbze byt CiastoCne, alebo Uplne zablokované
pridavnymi demontovatefnymi prvkami, ktoré nie su
privarené, ani prilepené.

An air/oil separator may be mounted outside the engine
(minimum capacity 1 litre) in accordance with Drawing
255-3.

In the case of a dry sump, it is permitted to add 2
valves on the breathing lines of the engine.
The sole purpose of these valves is to limit the vacuum,
as well as the pressure, inside the engine.

Obrazok / Drawing 255-3




External oil lines for turbocharger lubrication may be
added.

This includes the addition of filters and check valves.
The oil must flow from the oil catch tank towards the
engine by the force of gravity alone.

If the lubrication system includes an open type sump
breather, this must vent into a catch tank with a
minimum capacity of 1 litre.

This container must either be made of translucent
plastic or include a transparent panel.

If not, the vapours must be re-aspirated by the engine
via the intake system.

The oail lines in the engine block and the cylinder head
may be completely or partly blocked off through the
addition of removable elements without weld or gluing.

334

PREPLNOVANIE / SUPERC

HARGING SYSTEM

Turbokompresor

Turbocharger

400/01 WRC

Vyvazovanie hriadela  turbokompresora,
vratane kolies turbiny a kompresora je
dovolené.

400/01 WRC

The balancing of the turbocharger shaft,
including the turbine and compressor wheels,
is allowed.

Restriktor

Restrictor

VSetky vozidla musia byt vybavené restriktorom,
uchytenym na skrifiu kompresora.

VSetok vzduch privadzany do motora musi prechadzat’
tymto restriktorom, ktory musi spifiat’ nasledovné:

o Pozri Obr.254-4

e Maximalny vnuatorny priemer restriktora je 36 mm

e Tento priemer musi byt zachovany v minimalnej
dizke 3 mm

e Tato dizka je merana po prade plniaceho vzduchu v
rovine A

eRovina A je kolma k rotacnej osi turbokompresora a je
maximalne 47 mm po prude od roviny B, merané
pozdiZ neutralnej osi sacieho potrubia

esRovina B prechadza priese¢nikom medzi najvysSim
bodom lopatky kolesa a valcom s priemerom 36mm
osovo sumernym s rotacnou osou turbokompresora.
Tento priemer musi byt dodrzany bez ohladu na
teplotné podmienky.

Minimalny vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom
mieste musi byt mensi ako 39 mm, a musi byt
dodrzany na dizke 5 mm na kaZdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt
vykonana tak, aby bolo potrebné Uplne vymontovat dve
skrutky z telesa kompresora, alebo restriktora, k tomu,
aby sa dal restriktor oddelit od kompresora.Prichytenie
ihlickovymi skrutkami nie je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené
odobrat’ material zo skrine kompresora, alebo ju pridat,
s jedinym cielom zaistit’ uchytenie restriktora ku skrini
kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt previtané, aby sa dali
zaplombovat.

Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze
byt previtany jedine za uc¢elom motnaze a
plombovania, ktoré sa musi urobit medzi
upevnovacimi skrutkami, medzi restriktorom (alebo
spojenim restriktor/skrifia kompresora), skrifiou
kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a skrifiou
duchadla (alebo skrifia/priruba) (pozri Obr. 254-4).

All cars must be fitted with a restrictor fixed to the
compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass
through this restrictor, which must respect the following

e See Drawing 254-4.

e The maximum internal diameter of the restrictor is 36
mm.

e This diameter must be maintained for a minimum
length of 3 mm.

foh point betwed
int. and Wheel

47mm_mox

I, N
“Flane & “Plare B

@  trou pour bride ou bride/carter de compression
hole for restrictor/compressor housing

@  trou pour corter de compression ou carter/flasque
hole for compressor housing or housing/flange

®  trou pour corter central ou carter/flosque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES :

Obrazok / Drawing 254 - 4




o This length is measured upstream of plane A.

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the
turbocharger and is at a maximum of 47 mm upstream
of plane B, measured along the neutral axis of the
intake duct.

» Plane B passes through the intersection between the
most upstream extremities of the wheel blades and a
cylinder of 36 mm diameter the centreline of which is
the rotational axis of the turbocharger

This diameter must be complied with, regardless of the
temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest
point must be less than 42 mm, and must be
maintained over a distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger
must be carried out in such a way that two screws have
to be entirely removed from the body of the
compressor, or from the restrictor, in order to detach
the restrictor from the compressor.

Attachment by means of a needle screw is not
authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to
remove material from the compressor housing, and to
add it, for the sole purpose of attaching the restrictor
onto the compressor housing.

The heads of the screws must be pierced so that they
can be sealed.

The restrictor must be made from a single material and
may be pierced solely for the purpose of mounting and
sealing, which must be carried out between the
mounting screws, between the restrictor (or the
restrictor/compressor  housing  attachment), the
compressor housing (or the housing/flange attachment)
and the turbine housing (or the housing/flange
attachment) (see Drawing 254-4).

Preplfiovaci tlak
Supercharging pressure

Maximalny preplfovaci tlak = 2,5bar
Turbo pressure: maximum = 2.5b absolute.

Tlakovy regulaény  ventil
(waste gate) / system
vstrekovania vzduchu do
vyfukového potrubia

Pressure regulation valve
(waste gate) /

System for injecting air into
the exhaust manifold

400/01 WRC

Pouzitie vzduchového kompresora ako zdroja
vzduchu pre ovladanie waste gate a/alebo
system vstrekovania vzduchu je zakazané.

400/01 WRC

The use of an air compressor as an air
source for the control of the waste gate
and/or of the air injection system is forbidden.

Vymennik
Exchanger

400/01 WRC
400/01 WRC

Drziaky a poloha vymenniku
Supports and position of the
exchanger

Musi byt umiestneny v motorovom priestore
Must be installed in the engine bay.

Ventilator vymenniku
Fans for cooling the
exchanger

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Poloha ventilatoru
vymenniku

Position of fans for cooling
the exchanger

Lubovolna — musi byt v motorovom priestore

Free - must be installed in the engine compartment.

Potrubia pre chladenie
vymennikov

Ducts for cooling the
exchanger

Potrubia pred a za vymennikom su fubovolné.

Ak je vzdialenost medzi €innou plochou vymennika a
lopatkami ventilatora vac¢sia ako 50mmmusi byt medzi
ventilator a vymennik vlozené potrubie.

Potrubie méze byt viozenéza ventilator a/alebo
vymennik

Ducts upstream and downstream of the exchanger are
free.

If the distance between the fan blades and the
exchanger core is greater than 50mm, a cooling duct
must be fitted between the fan and the exchanger




A duct may be fitted downstream the fan and/or the
exchanger.

Potrubia Potrubia medzi zariadeniami preplfiovania,
medzichladi€om a zbernym potrubim su fubovolné (pod
podmienkou, ze ostavaju v motorovom priestore), ale
ich jedina funkcia je viest potrubie a spajat rézne Casti
dohromady.

Piping The pipes between the supercharging device, the
intercoolerr and the manifold are free (on condition that
they remain in the engine bay), but their only function
must be to channel air and to join various parts
together.

Objem Celkovy objem medzi restriktorom a klapkou

Volume (klapkami), pri preplfiovanych motoroch, nesmie

presiahnut’ 20 litrov.
The total volume between the restrictor and the
butterfly (or butterflies) must not exceed 20 litres.

Regulaény system tlaku
Pressure regulation system

400/01 WRC
400/01 WRC

4. PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

400

VSEOBECNE / GENERAL

Palivovy okruh

Fuel circuit

Palivovy okruh musi pozostavat iba z
naskedovnych dielov:

e jeden vstup do motora od dodavania paliva
e jedno odpadové potrubie do nadrze

e dve rychlospojky pre doplfiovanie paliva
(musiai byt vo vozidle)

e jeden, alebo dva odvzdu$iiovaky v sulade s
Clankom 253 Prilohy J

 pripojenymi najviac dvomi merakmi paliva

The fuel circuit must only comprise the
following parts:

« one fuel supply outlet for the engine

» one fuel return into the tank

e two quick-action couplings for refuelling
(must be situated inside the vehicle)

e one or two breathers in conformity with
Article 253 of Appendix J

 the attaching of two petrol gauges at most

Palivové potrubia

Fuel lines

Palivové potrubia musia byt leteckého typu.

Montaz palivového potrubia je [ubovolna pod
podmienkou, Ze st dodrzané predpisy Clanku 253-3
Prilohy J.

Automaticky uzatvaraci system na dodavku paliva,
popisany v Clanku j253-3.3 e povinny. Musi byt
uchyteny priamo na nadrzi.

The petrol lines must be of aviation quality.

The installation of petrol lines is free provided that the
prescriptions of Article 253-3 of Appendix J are
respected

The automatic fuel cut-off system described in Article
253-3.3 is compulsory. It must be fitted directly on the
fuel tank.

Ventil na odber vzorky paliva

Fuel sampling connector

Vozidlo musi byt vybavené rychlospojkou na odber
vzorky paliva.

Tento ventil musi byt schvaleny FIA (Technicky list €.
5) a musi byt umiestneny na palivovom potrubi tesne
pred vysokotlakym €erpadlom paliva na motore.

Musi byt umiestneny v nezastavanom mieste v
motorovom priestore. Musi sa nan dat lahko pripojit
hadicka.

The car must be fitted with a self-sealing connector for
sampling fuel.

This connector must be FIA approved (Technical list
n°5) and be fitted on the feed line to, and immediately




before, the high pressure pump on the engine.

The connector must be placed in a non-lockable area
inside the engine compartment.lt must be possible for a
pipe to be fitted to this connector.

401 | PALIVOVA NADRZ / FUEL TANK

Palivova nadrz 400/01 WRC

FT5-1999 je povinna

Odporta¢a sa vyplnit nadrz bezpecnostnou
penou typu MIL-B-83054

Maximalny objem hlavnej nasrze: lubovolny.
VSetky uchytenia, ktoré su sucastou steny
palivovej nadrze (odvzduSniovacie ventily,
vstupy, vystupy, plniace hrdla, spojenia
medzi nadrzami a otvory na pristup k nadrzi),
musia byt kovové, alebo z kompozitného
materialu a zaistene v nadrzi.

400/01 WRC

FT5-1999 compulsory

It is recommended that the tank be filled with
MIL-B- 83054 type safety foam.

Fuel tank Any fuel fitting which is part of the tank walls
(air vents, inlets, outlets, tank fillers, inter
tank connectors and access openings) must
be made of metal or composite and bonded
into the fuel tank

Poloha 400/01 WRC
Location 400/01 WRC
Obal a prepazka proti ohnu Nadrz musi byt zabudovana v kvapalinach odolnom

obale (minimalna Specifikacia: zaklad z GPS + Kevlar s
medzivrstvou zo savého materialu, hribka steny
10mm), prichytena k podlahe.

VySka zostavy (nadrz + obal) nesmie byt vysSia ako
500mm.

Kvapalinam odolnd prepazka medzi nadrzou a
posadkou je povinna

Housing and firewall The tank must be contained in a leakproof box
(minimum specification: GRP+Kevlar base, with an
intermediate layer of absorbent material, wall thickness
10 mm) attached to the floor.

The height of the assembly (tank + leakproof box) must
not exceed 500 mm.

A liquid-proof shield between the tank and the
occupants is mandatory.

Plniace a  odvetravacie 400/01 WRC
zariadenia
Filling & venting devices 400/01 WRC

402 | PALIVOVE CERPADLA |/ FUEL PUMPS

Nizkotlaké Cerpadla a vyrovnavacie nadrze musia byt umiestnené
v palivovej nadrzi

Palivové filter s s objemom najviac 0,5 lit sa mozu
dodat do podavacieho palivového okruhu.

Low pressure The pumps and the buffer tanks must be placed in the
fuel tank.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may
be added to the fuel feed circuit

Vysokotlaké 400/01 WRC
High pressure 400/01 WRC

Drziaky Lubovolného tvaru
Support Free design

5. ELEKTRICA VYBAVA / ELECTRICAL EQUIPMENT

500 | VSEOBECNE / GENERAL

Kabelaz a poistky Bez dodatocného obmedzenia
Wiring loom & Fuses No additional restriction.




Odpojovace / ovladace

Circuit breakers / controls

Odpojovace a elektrické ovladace umiestnené na
stipiku riadenia sa mo6zu lubovolne medzi sebou
zamenitt, premiestnit, alebo sa méze zmenit ich pocet
v pripade dodato¢ného prislusenstva.

Circuit breakers and electrical controls fitted to the
steering column may be freely changed vis-a-vis their
use, position, or number in the case of additional
accessories.

501 BATERIA / BATTERY
Pocet Jedna
Number One.
Typ Sucha
Type Dry.
Elektricky system Maximalne povolené napatie je 16 V, okrem riadiacich
vstrekovacov a osvetlenia (vybijanie Ziasroviek, &led
svetla...)
Electrical system The maximum voltage allowed is 16 Volts except for
injector drive and lightning system (discharge lamp,
LED lamp, ...).
Poloha Ak je v priestore pre posadku, musi byt baterka za
sedakom jazdca, alebo spolujazdca.
Location If in the cockpit, the battery be situated behind the base
of the driver’s or co-driver’s seat.
Uchytenie Bezpecnostny system musi vystat spomalenie 25g.
Fixation The securing system must be able to withstand a
deceleration of 25 g..
Izolaény kryt Kazda baterka musi byt bezpecne prichytena a kladny
pol musi byt ochraneny.
Insulating cover Each battery must be securely fixed and the positive
terminal must be protected..
502 ALTERNATOR / ALTERNATOR
Typ a parameter Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Type and specifications VO valid for 400/01 WRC
Systém pohonu Lubovolny
Drive system Free.
Poloha MézZe sa premiestnit, ale musi ostat v pévodnom
priestore (motorovom...)
Location May be moved but must remain in their original
compartment (engine bay, etc...).
503 OSVETLENIE / LIGHTING SYSTEM
Osvetlenie Mbze byt Vsetky zariadenia osvetlenia a signalizacie musia
ponechané. vyhovovat zakonom krajiny, v ktorej sa sutaz kona,
alebo medzinarodnym dohodam o cestnej doprave.
Ziarovky su lubovolné
Ak je drziak novej poznavacej znacky vybaveny
osvetlenim, méze byt povodny systém (drziak a
osvetlenie) odstraneny.
All lighting and signalling devices must comply with the
Lighting system May be retained. legal requirements of the country of the competition or
with the International Convention on Road Traffic.
The bulbs are free.
If a new registration plate support is provided for with
lighting, the original system (support and lighting) may
be removed.
Predné a zadné zdruzené| Mo6zu byt 400/01 WRC
svetla ponechané 400/01 WRC
Headlight units and Tail light| May be retained.
units
Predné zdruzené svetla Mo6zu byt 400/01 WRC
ponechané 400/01 WRC

Headlight units

May be retained.




Pridavné predné svetla

Additional headlights

Mo6zu byt uchytené, ak je to nevyhnutné, na prednej
Casti karosérie, alebo na maske chladica, ale v takomto
pripade musia byt otvory vyrobené pre svetla Gplne
nimi vyplnené.

Nesmu sa pouzit mimo na rychlostnych skusok.

Musia byt umiestnené Uplne pod spodnym okrajom
¢elného skla pri pohlade zpredu.

Musia byt umiestnené symetricky.

Ziadny novy Uchyt, alebo montazny systém nesmie
vytvarat aerodynamicky efekt.

Pridavné svetla nesmu tvorit Ziadne ostré hrany, alebo
iné nebezpecenstvo (podla rozhodnutia technickych
komisarov).

They may, if necessary, be fitted in the front part of the
coachwork or in the radiator grille, but such openings
as needed in this case must be completely filled by the
headlights.

They must not be used outside special stages.

They must be installed entirely below the lower edge of
the windscreen when viewed from the front.

They must be installed symmetrically.

Any new housings or mounting system must not create
any aerodynamic effect.

The additional lights must not present any sharp edges
or other hazards (to the judgement of the scrutineers)

504

STARTER /| STARTER

Poloha 400/01 WRC
Location 400/01 WRC
Znacka a typ Bez dodato¢nych obmedzeni

Make and type

No additional restriction.

6. PREVODY / TRANSMISSION

600 | VSEOBECNE / GENERAL |
Opravy homologovanych Nasledovné diely sa mézu opravovat zvara-
dielov nim:

Skrina prevodovky a diferencialu.

Zvar musi byt vyhradne v opravovanej oblasti

a nesmie menit tvar, funkciu a vykon dielu.

It is possible to repair the following cast parts
Repair of parts homologated by welding :

Gearbox and differential housings.

The weld must be strictly limited to the repair

area and must not change the shape, function

or performance of the part.

601 POHON / DRIVEN WHEELS

Su povolené len vozidla s pohonom vsetkych kolies.
Only 4 wheel drive cars are allowed.
602 | SPOJKA /CLUTCH

Pocet Jedna
Number One.
Ovladanie Hydraulické, alebo mechanické.

Control system

Hlavny véalec
Master-cylinder

Spojka sa musi vyhradne ovladat nohou jazdca.
Spojkové lozisko je fubovolné.

Hydraulic or mechanic.

The clutch must be exclusively operated and controlled
by the foot of the driver.

The clutch stop (clutch release bearing) is free

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Nadrz spojkovej Kvapaliny

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Nadrze so spojkovou kvapalinou mézu byt v
priestore pre posadku. V takom pripade
musia byt bezpecne prichytené a vyrobené z
nehorlavého materialu, alebo chranené




Clutch fluid tanks

krytom odolnym kvapalinam a plameriu.

VO valid for 400/01 WRC

The clutch fluid tanks may be fixed inside the
cockpit. In that case, they must be securely
fastened and must be made from a fireproof
material or be protected by a leakproof and
flameproof cover.

Lamely

Discs

Minimalny priemer lamely: 183mm

Trecie obloZenie musi mat vonkaj$i priemer najmenej
181mm.

Pocet: najviac dve lamely.

Typ: keramickokovové.

Minimum diameter of the disc: 183 mm.

The friction paddles must have an outside diameter of
at least 181 mm.

Number: maximum two friction discs.

Type: cerametallic

Tlakova zostava 400/01 WRC
Pressure assembly 400/01 WRC
603 | PREVODOVKA / GEARBOX

Poloha 400/01 WRC
Location 400/01 WRC
Drziaky 400/01 WRC
Supports 400/01 WRC
Prechodky medzi motorom a 400/01 WRC
prevodovkou
Adapters between engine 400/01 WRC
and gearbox
Skrifa 400/01 WRC
Housings 400/01 WRC
Vnatorné diely 400/01 WRC
Internal parts 400/01 WRC
Prevody 400/01 WRC
Ratios 400/01 WRC
Mazanie Za UCelom montaze snimacov teploty mazania

(prevodovka, skrifia diferencialu a pod.) mézu byt do

prislusnych skrin vyvitané dierky, alebo zavitové otvory

maximalneho priemeru 14 mm.

Mazanie:

RozpraSovanim, alebo dodavkou oleja z

jednostupriového Cerpadla.

Viacstupriové Cerpadld a vonkajSie nadrzky oleja su

zakazané.

Vnuatorné hadice s povolené

In order to allow the fitting of lubrication temperature
Lubrication sensors (gearbox, differential casing, etc.), holes or

threaded orifices of a maximum diameter of 14 mm
may be made in the respective casings.

Lubrication :

By splashing or pressure fed from a single stage pump.
Multi stages pumps and external oil tanks are
forbidden.

Internal hoses authorised.

Chladenie oleja — chladi¢
Oil cooling - Radiator

Chladic¢e oleja su povolené
Oil radiators are authorised.

Ventilatory chladi¢a

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Fans for cooling the radiator VO valid for 400/01 WRC
Posilova¢ radenia 400/01 WRC
Power assisted gearshift 400/01 WRC

control

Posilova¢ riadenia / packy
Power assisted gearshift
control / Paddles

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Posilova¢ riadenia / nadrzka
Power assisted gearshift

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC




control / Tank VO valid for 400/01 WRC
Radenie priamym RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC
mechanickym spojenim VO valid for 400/01 WRC

Gearshift control by direct
mechanical linkage

Radenie priamym
mechanickym  spojenim /
Poloha radiacej paky

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

Gearshift control by direct VO valid for 400/01 WRC
mechanical linkage / Position
of the lever
605 DIFERENCIAL & STALY PREVOD / DIFFERENTIAL & FINAL DRIVE
Drziaky 400/01 WRC
Supports 400/01 WRC
Skrina 400/01 WRC
Housings 400/01 WRC
Predny a zadny diferencial / 400/01 WRC

vnitorné diely

Front and rear differential /
Internal parts

Pocet a typ platniCiek je lubovolny.
Lamely z kompozitného materidlu su
povolené

400/01 WRC

The number and the type of the plates are
free.

Discs in composite material are authorised

Prevody 400/01 WRC
Ratio 400/01 WRC
Stredovy diferencial 400/01 WRC

Center differential

Pocet a typ platniCiek je lubovolny.
Lamely z kompozitného materialu su
povolené

400/01 WRC

The number and the type of the plates are
free.

Discs in composite material are authorised

Mazanie / Zadny diferenciél

Lubrication / Rear differential

Za uCelom montdZze snimacCov teploty mazania
(prevodovka, skrifia diferencialu a pod.) mézu byt do
prisluSnych skrin vyvitané dierky, alebo zavitové otvory
maximalneho priemeru 14 mm.

Mazanie:

Rozprasovanim, alebo dodavkou oleja z
jednostupriového  ¢erpadla. Olejové cerpadlo a
vnutorné trubky su pri olejovom okruhu pripustné
(viacstupriové Cerpadla a vonkajSie nadrzky oleja su
zakazané).

Toto sa tyka prevodovky a zadného diferencialu.

In order to allow the fitting of lubrication temperature
sensors (gearbox, differential casing, etc.), holes or
threaded orifices of a maximum diameter of 14 mm
may be made in the respective casings.

Lubrication:

By splashing or pressure fed from a single stage pump.
The oil pump and internal hoses are accepted for oil
circulation (multi stages pumps and external oil tanks
are forbidden).

This applies to the gearbox and the rear differential.

Chladenie oleja — chladi¢
Qil cooling - Radiator

Chladice oleja su povolené
Oil radiators are authorised

Ventilatory chladica

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Fans for cooling the radiator VO valid for 400/01 WRC
Nadrz Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Tank VO valid for 400/01 WRC

606

HRIADELE / SHAFTS




Pozdizne ( kardanové) 400/01 WRC

Longitudinal (propshaft) 400/01 WRC

Pozdizne  (kardanové) / 400/01 WRC

podpery 400/01 WRC

Longitudinal  (propshaft) /

Support

Priecne  (poloosi) (medzi Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

diferencialom a kolesami) Len dizka pozdiznych a preiénych hriadelov je
fubovolna

Transverse (drive shafts) VO valid for 400/01 WRC

(between differential and Only the length of the longitudinal and

wheels) transverse shafts is free.

7. NAPRAVY / ZAVESENIE / AXLES / SUSPENSIONS

700 | GENERAL

Opravy homologovanych Nasledovné diely sa mézu opravovat zvara-
dielov nim:

Drziaky nabojov a spojovacie diely medzi
drziakom naboja a ramenami zavesenia..
Zvar musi byt vyhradne v opravovanej
oblasti a nesmie menit tvar, funkciu a vykon
dielu.

Repair of parts homologated It is possible to repair the following parts by
welding :

Hubcarriers and connecting parts between
the hubcarrier and the wishbone.

The weld must be strictly limited to the repair
area and must not change the shape,
function or performance of the part

Kinematika Princip 400/01 WRC
Geometria (Poloha ¢apov)

Kinematic Principle 400/01 WRC
Geometry (position of pivot

points)

Kiby (ramené/vedenia a diely Guma, gulovy kib, kizné loZisko, loZiska (gulickove,

zavesenia) valEekové, ihlickoveé)

Joints (wishbones/links and Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller,

suspension parts) needle)

Svetla vyska Nastavenie z priestoru pre posadku je zakazané

Ride height Adjustment from the cockpit is forbidden.

701 DIELY NAPRAVY / AXLE PARTS

Predny pomocny ram 400/01 WRC
(prie€ny prvok) pre montaz
ramien, vedeni a dielov

zavesenia

Front subframe (cross 400/01 WRC
member) for the mounting of

wishbones, links and

suspension parts

Zadny pomocny ram (prieény 400/01 WRC
prvok) pre montaz ramien,
vedeni a dielov zavesenia

Rear subframe (cross 400/01 WRC
members) for the mounting of
wishbones, links and

suspension parts

Montdaz pomocnych ramov Zosilnenie kotviacich bodov dodanim materialu je
(prie€nych prvkov) ku povolené pod podmienkou, ze material kopiruje
karosérii pdvodny tvar a je v kontakte s tym, ktory sa pouzije
Mountings of the subframes The reinforcement of anchorage points with additional

(cross members) to the material is authorised on condition that material




bodyshell following the original shape and in contact with it is

used..
Drziaky naboja 400/01 WRC
Hubcarriers 400/01 WRC
Naboje kolesa 400/01 WRC
Wheel hubs 400/01 WRC

Loziska kolesa

Wheel bearings

Priemer vnuatorného loziska lozisk kolesa je najviac
100mm

The diameter of the inner bearing of the wheel bearings
must be 100 mm maximum

Spojovacie  diely  medzi
medzi drziakom naboja a
ramenom

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

Connecting parts between VO valid for 400/01 WRC
the hub-carrier and the

wishbone

Predné ramena a zavesenie 400/01 WRC

Front wishbones and links 400/01 WRC

Zadné ramend a zavesenie 400/01 WRC

Rear wishbones and links 400/01 WRC

702

ZAVESENIE — PRUZINY / SUSPENSION - SPRINGS

Pruziny

Springs

Material a priemer hlavnej pruziny je fubovolny (ale nie
typ).

Zavitova pruzina moéze byt nahradena dvomi, alebo
viacerymi pruzinami rovnakého typu sustrednymi, alebo
v sérii, pod podmienkou, Ze sa daju uchytit bez dalSich
Uprav okrem tych, uvedenych v tomto ¢lanku.

The material and main spring dimensions are free (but
not the type).

A coil spring may be replaced with two or more springs
of the same type, concentric or in series, provided that
they can be fitted without any modifications other than
those specified in this article

Sedla pruzin

Spring seats

Tvar, rozmery a material su lubovolné

Mo6zu byt nastavitelné, dokonca s moznostou
pridavania materialu

Diely zabrariujuce posunutiu pruzin z achytnych bodov
su povolené.

The shape, dimensions and material are free.

They may be made adjustable even if this includes the
adjunction of material.

Parts for preventing the springs from moving from their
mounting points are authorised.

706

ZAVESENIE — STABILIZATORY / SUSPENSION - STABILISERS (ANTIROLL BARS)

Stabilizatory

Antiroll bars

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Priemer je lubovolny

Nastavenie z priestoru pre posadku je
zakézané.

Za Ziadnych okolnosti nem6zu byt
stabilizatory navzgjom spojené

Stabilizatory musia byt Cisto mechanického
typu (Ziadna ¢ast hydraulického typu neméze
byt pripojena k stabilizatoru, alebo niektorej
jeho casti).

VO valid for 400/01 WRC

The diameter is free.

Adjustment from the cockpit is forbidden.
Under no circumstances may the antiroll bars
be connected to one another.

The antiroll bars must be of a purely
mechanical type (no part that is of a hydraulic
type may be connected to the antiroll bar or
to one of its components).




Uchytenie ku karosérii

Mountings to the bodyshell

Loziska

Bearings

400/01 WRC

400/01 WRC

Loziska (kiby tyciek na karosérii) s lubovolné pod
podmienkou, Ze sa daju namontovat na homologované
montazne body.

The bearings (bar joints on the bodyshell) are free
provided they are able to be fitted on the homologated
mountings.

707

ZAVESENIE — TLMICE / SUSPENSION - SHOCK

ABSORBERS

Zostava typu McPherson

McPherson strut assembly

Horné ulozenie predného a
zadného timi¢a

Front and rear suspension
top mounts

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

TImiCe

Shock absorbers

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Musia zahmiovatpruziny a ich sedla.

Je dovoleny len jeden timi¢ na koleso.
Kontrola principu ¢innosti timi¢ov sa musi
vykona nasledovne:

Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych tyci
musi vozidlo klesnut na koncové dorazy za
menej ako 5 minut.

Plynové timice su vzhfadom na ich pracovny
proces povazované za hydraulické.

VO valid for 400/01 WRC

They may integrate the springs and their
seats.

Only one shock absorber per wheel is
authorised.

The checking of the operating principle of the
shock absorbers must be carried out as
follows:

Once the springs and/or the torsion bars are
removed, the vehicle must sink down to the
bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation,
gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers

TImice

Shock absorbers

Ak maju timi¢e oddelené nadoby so
zéasobnou kvapalinou a tieto s umiestnené v
priestore pre posadku, alebo v batozinovom
priestore, ktory nie je oddeleny od priestoru
pre posadku , musia byt riadne upevnené a
chranené.

Obmedzovace zdvihu timi¢a sa mézu dodat’.
Pre kazdé koleso je povolené len jedno lano
a jeho jedina funkcia je obmedzit pohyb
kolesa ked nie je timic stlaceny.

Je zakazane:

e linearne vedenie gulickovych, alebo
valEekovych lozisk

e nastavovanie z priestoru pre posadku

o akékolvek prepojenie akéhokolvek typu
(tlmiGe musia byt na sebe nezavislé)

e electronicky riadené systémy dorazu
(aktivne zavesenie)

¢ vodné chladenie

If the shock absorbers have separate fluid
reserves located in the cockpit, or in the boot
if this is not separated from the cockpit, these
must be strongly fixed and must have a
protection.

A suspension travel limiter may be added.
Only one cable per wheel is allowed, and its
sole function must be to limit the travel of the




wheel when the shock absorber is not
compressed.

Forbidden :

« Ball or roller bearings with linear guidance.
o Adjustment from the cockpit.

e Any interconnection, whatever its kind
(shock absorbers must be independent from
one another).

e Electronically controlled damping systems
(active suspension).

* Water cooling systems.

8. PODVOZOK / RUNNING GEAR

801 KOLESA A PNEUMATIKY / WHEELS AND TYRES

Kolesa Konstrukcia : Jednotny kus.

Kovové vlozky su povolené na prechod pohonu ku
kolesu.

Rozmery 4 kolies : zhodné

Kompletné kolesa su lubovolné pod podmienkou, Ze sa
vmestia ko pévodnej karosérie, tzn. Ze horna €ast
kompletného lobesa umiestnend zvislo nad stredom
naboja kolesa musi byt zakryta karosérioum pri merani
zvislo.

Uchytenie kolesaskrutkami méze byt fubovolne
zmenené na uchytenie zavrtnymi skrutkami a maticami.

Wheels Construction : Single unit.

Metal inserts are allowed for the passage of the drive to
the wheel.

Dimensions of the 4 wheels : identical.

Complete wheels are free provided that they may be
housed within the original bodywork; this means that
the upper part of the complete wheel, located vertically
over the wheel hub centre, must be covered by the
bodywork when measured vertically.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to
fixations by pins and nuts.

Vzor Oblozenie kolies je zakazané.

Uchytenie odsavania vzduchu na koleséach je
zakazané.

Ochrana naboja a matic je povolena

Wheel trims are forbidden.
Design The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.
Hub and nut protections are permitted.

Rafiky musia byt povinne vyrobené zo zliatiny.

Rozmery a hmotnost Kované rafiky a rafiky vyrobené metédou tekicej formy

su zakézané.

* Pre Rallye na Strku su povolené len rafiky 7" x 15" a
miniméalna hmotnost rafiku je 8,6 kg.

* Pre Rallye na asfalte su povolené len rafiky 8" x 18" a
minimalna hmotnost rafiku je 8.9 kg.

Rims must imperatively be made from cast material.
Dimension and weight Forged rims and rims manufactured using flow forming
process are forbidden.

Material: magnesium or aluminium alloy.

e For gravel rallies, only 7" x 15" rims are authorised
and the minimum weight of a rim is 8.6 kg.

o For asphalt rallies, only 8" x 18" rims are authorised
and the minimum weight of an rim is 8.9 kg.

Kompletné kolesa Za ziadnych okolnosti nesmie zostava ‘“rafik /
pneumatika” presiahnut Sirku 9” a priemer 650mm.

Complete wheels Under no circumstances may the "rims / tyres"
assembly exceed a width of 9" and a diameter of 650
mm.

RozSirenie rozchodu Bez dodato¢nych obmedzeni

Track extenders No additional restriction.




Zdvihak / Utahovacka

Jack / wheel gun

Zdvihaky sa musia ovladat vyhradne ruéne (bud
jazdcom, alebo spolujazdcom), tzn. bez pomoci sytému
vybaveného hydraulickym, pneumatickym, alebo
elektrickym zdrojom energie.

The jack must be operated exclusively by hand (either
by the driver, or by the co-driver), i.e. without the help
of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or
electric energy source.

The wheel gun must not allow the removal of more than
one nut at a time.

Teplota a tlak pneumatiky

Tyre pressure and
temperature

Pouzitie akéhokolvek zariadenia umozriujuceho
pneumatike udrzat si vykon s tlakom rovnym, alebo
mensim ako atmosferickym je zakazané. Vnutro
pneumatiky (priestor medzi rafikom a vnitornou
Castou pneumatiky) musi byt vyplneny len vzduchom.
Akykolvek system umozZnujuci riadenie vozidla bez
tlaku v pneumatikach je zakazany.

Akykolvek system regulujici tlak je zakazany.

Len pre rally na asfalte:

Snimace na meranie tlaku a teploty za chodu vozidla
su povolené

The use of any device allowing a tyre to conserve its
performances with a pressure equal to or lower than
atmospheric pressure is prohibited. The inside of the
tyre (the space included between the rim and the inside
of the tyre) may only be filled with air.

Any system allowing the car to be driven without
pressure in the tyres is forbidden.

Any pressure regulation system is forbidden.

For asphalt rallies only :

Sensors for measuring the pressure and the
temperature when the car is in motion are allowed.

802 | REZERVNE KOLESO / SPARE WHEEL
Rezervné koleso Rezervné koleso (kolesd) nie je (su) povinné.
Musia byt bezpecne uchytené v priestore pre posadku
(stred rezervného kolesa musi byt za sedadlom jazdca
a spolujazdca), alebo v batoZinovom priestore.
Spare wheel Spare wheel(s) is (are) not compulsory.
They must be securely fixed in the cockpit (the centre
of the spare wheel must be behind the driver seat and
the codriver seat) or in the lugguage compartment.
803 BRZDY / BRAKES

Brzdovy system

Braking system

Musia vyhovovat’ €lanku 253-4.
Zliatiny titAnu su povolené na rychlospojky brzdového
okruhu.

It must comply with Article 253-4.
Titanium alloy is permitted for quick release connectors
of the braking circuit.

Brzdové potrubie
Brake lines

Musia vyhovovat’ €lanku 253-3.
They must comply with Article 253-3.

Hlavny brzdovy valec
Master cylinder(s)

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Nadrz brzdovej kvapaliny

Brake fluid tanks

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Nadrze brzdovej kvapaliny mézu byt uchytené v
priestore pre posadku. V takom pripade musia byt
bezpet€ne prichytené a musia byt z ohriuodolného
materialu, alebo musia byt chranené kvapalinam a
ohriu odolnym krytom.

VO valid for 400/01 WRC The brake fluid
tanks may be fixed inside the cockpit. In that
case, they must be securely fastened and
must be made from a fireproof material or be
protected by a leakproof and flameproof
cover.

Posilova¢ bfzd (servo)

Méze byt odpojeny,, odstraneny, alebo
premiestneny pomocou sady
homologovanej vo VO.

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC




Power brake (Servo)

May be disconnected, removed or
replaced with the kit homologated in
Option Variant (VO).

VO valid for 400/01 WRC

Proti blokovaci system (ABS)
Anti-lock  braking system
(ABS)

Je zakazané
Forbidden

Zariadenie na vyrovnavanie
brzdovych sil medzi prednou
a zadnou napravou

Brake balance adjusting
device between the front and
rear axles

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Mbze byt namontovany v priestore pre posadku
MéZze byt nastavitelny jazdcom

Jazdcom, ktory sedi riadne ustrojeny ako pri
pretekoch, mbze byt aktivovany iba jeden systém

VO valid for 400/01 WRC

May be mounted in the cockpit.

May adjusted by the driver.

Only one system may be actuated by the driver
when seated in racing conditions.

Brzdové strmene

Brake callipers

Jeden na koleso

400/01 WRC

Zadné strmene kvapalinou chladené.

Nadrz a Cerpadlo mézu byt uchytené v
batozinovom priestore.

V takom pripade musia byt bezpec¢ne prichytené a
musia byt z ohriuodolného materidlu, alebo musia
byt chranené kvapalinam a ohriu odolnym krytom.

One per wheel.

400/01 WRC

Liquid cooling system for rear callipers:

The tank and the pump may be mounted in
the boot.

In that case, they must be securely fastened
and must be made from a fireproof material
or be protected by a leakproof and
flameproof cover.

Brzdové strmene / montazne
podlozky
Brake callipers / mounting
spacers

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Brzdoveé kotuce

Brake discs

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Jeden na koleso

VO valid for 400/01 WRC
One per wheel.

Brzdovy doméek
Disc bells

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Brzdové potrubia
Brake linings

Lubovolné
Free

Zariadenie na odstrafnovanie
blata

Device for scraping the mud

Mriezka proti kamerom na
ochranu bfzd

Stone screens to protect the
brakes

Chladenie bfzd / vzduch

MozZe sa pridat zariadenie, ktoré odstranuje blato z
brzdovych kotuc¢ov a/alebo kolies.

A device for scraping away the mud which collects on
the brake discs and / or the wheels may be added.

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Brake cooling / air VO valid for 400/01 WRC
Chladenie bfzd / kvapalina 400/01 WRC
Brake cooling / liquid 400/01 WRC

Parkovacie brzda
Parking brake

Moze byt odstranena
It may be removed

Ruéna brzda
Hand brake

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Ruéna brzda / poloha

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC




Hand brake / location I VO valid for 400/01 WRC
804 RIADENIE / STEERING I
Riadenie Vedenie medzi jazdcom a kolesami musi byt mechanické a suvislé.
Riadenie 4 kolies je zakazané
Wheel steering The link between the driver and the wheels must be mechanical and continuous.
4-wheel steering prohibited.
Mechanizmus riadenia 400/01 WRC
Steering mechanism 400/01 WRC

Tyce riadenia
Klby riadenia

Steering rods
Steering joints

Spojovacie diely
Connecting parts

Konzoly riadenia (uchytené
na drziaku naboja)

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC
RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Steering brackets (fitted on VO valid for 400/01 WRC
hubcarrier)

Stipik riadenia 400/01 WRC

Steering column 400/01 WRC

Drziaky / stipik riadenia

Support / steering column

400/01 WRC, alebo rozSirenie VO platné pre
400/01 WRC

400/01 WRC or VO valid for 400/01 WRC

Zmena strany riadenia
Inversion of the driving side

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Volant

Steering wheel

Musi byt odmontovatelny zo stipiku riadenia rychlo
demontovatelnou spojkou.

Mechanizmus musi pozostavat' z priruby suosej k osi
volantu natrety Zltou farbou a namontovany na stipiku
riadenia za volantom.

Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovladat
posunom priruby pozdiZ osi volantu.

It must be removable from the steering column through
a quick release mechanism.

This mechanism must consist of a flange concentric to
the steering wheel axis, coloured yellow and installed
on the steering column behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange
along the steering wheel axis.

Push buttons and switches may be fitted

Posilovac riadenia

Power steering

Hnacie remenice
Driving pulley

Olejové chladenie

Oil cooling

Nadrz
Tank

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Umiestnenie:

Poloha (v motorovom priestore)hydraulického
Cerpadla posilovaca je lubovolna

VO valid for 400/01 WRC

Location:

The position (in the engine compartment) of a
hydraulic power-steering pump is free.

Hnacie remenice su lubovolné
The driving pulley is free

Olejové chladi¢e, ako aj system cirkulacie oleja bez
vytvarania tlaku s povolené.

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil
without generating pressure, are authorised.

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

KAROSERIA / SASI (SKRUPINA) / BODYWORK / CHASSIS (BODYSHELL)

‘ 901-1| INTERIER / INTERIOR




Pristrojovéa doska

Dashboard

400/01 WRC

Pristrojova doska sa moéze presunat
maximdlne o 50mm v porovnana s
pristrojovou doskou pévodného vozidla

400/01 WRC

The dashboard may be moved from 50mm
maximum in z compared to the dashboard of
the original car.

General shape, appearance, mounting points and position must remain original.

Minimum weight = 2 kg. including ducting.

The height of humps may be reduced by a maximum of 50 mm over a maximum width of 400 mm.
The resulting opening must be sealed.

Oblozenie pristrojovej dosky
Stredova konzola

Dashboard trims
Centre console

Oblozenie, ktoré je pod sériovou produkénou
pristrojovou doskou a niie je jej suCastou, sa mbze
odstranit’.

The trimmings situated below the series production
dashboard and which are not a part of it may be
removed.

Pristroje a spinace
Instruments and switches

Spinace

Switches

Pedélova skupina

Bez dodatocného obmedzenia
No additional restriction.

Standardné spinage sa mézu nahradit spinaémi iného
tvaru a mézu sa uchytit na inom mieste pristrojovej
dosky, stredovej konzoly, alebo stipiku riadenia.

VSetky otvory z tohto vyplyvajuce musia byt zakryté.

Standard switches may be replaced by switches of
different design and may be fitted at different locations
on the dashboard, the centre console or the steering
wheel.

Any opening resulting from this must be covered.

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Pedal box VO valid for 400/01 WRC
Pedélova skupina / poloha 400/01 WRC
Pedal box / location 400/01 WRC

Pévodné zariadenia
priestore pre posadku

Original equipment
inside the cockpit

\"

Musi sa odstranit’

Sedadlo spolujazdca a zadné sedadlo
(sedadla)
BezpecCnostné pasy.

MbzZe sa odstranit :

Zvukoizolaéné, ozdobné a izolacné
materialy a diely.

Pévodné  otvory  kdrenia  pod
podmienkou, Ze je namontovany
elektricky, alebo podobny system na
odhmlievanie.

Pdvodna klimatizacia.

Must be removed :

Passenger seat and rear seat(s).
Safety belts.

May be removed :

Soundproofing, decorative and
insulating material and parts.

Original heating apparatus provided
that an electric or similar demisting
system is fitted.

Original air-conditioning system.

Klimatizacia
Air-conditioning system

Klimatizacia sa méze dodat, alebo odstranit
The air-conditioning system may be added or removed.

Dodatoné  zariadenia
priestore pre posadku

\'

Vybava:

« bezpeénost (pozri Clanok 1000)

e nevyhnutné pre jazdu

e vysielagka (pozri Sportové predpisy) Nesmu byt
namontované medzi sedadlami a bezpecnostnou
klietkou / panelom dveri

¢ pohodlie (ventilacia a ochladzovanie jazdca)

e osvetlenie

e opravy (naradie / rezervné koleso: pozri Clanok 252 a
253)

« odkladacie priehradky (pozri Clanky 252 a 253)

V Ziadnom pripade nesmie tato vybava zvysit vykon
motora, alebo ovplyvnit riadenie, prevody, brzdy, alebo
jazdna vlastnosti, ani nepriamym spdsobom.




Additional equipment
inside the cockpit

Ovladacia skrinka kamery [/ ovladacia skrinka
sledovacieho zariadenia GPS / ovladdacia skrinka ADR:
Ich uchytenie musi vystat spomalenie 25g

Ovladacia skrinka sledovacieho zariadenia GPS a
ovladdacia skrinka ADR musia byt umiestnené na
vrchnej strane stredového tunelu..

Musia byt uchytené v sulade s pokynmi danymi
Sportovymi predpismi.

Equipement :

o safety (see Article 1000).

e necessary to drive.

¢ radio-communication (see Sporting reglation). They
must not be fitted between the seats and the safety
cage / door panel)

» comfort (ventilation and cooling of the driver).

o lighting

o repair (tools / spare parts: see article 252 and 253).

e storage pockets (voir article 252 and 253)

In no case may these equipments increase the engine
power or influence the steering, transmission, brakes,
or roadholding, even in an indirect fashion.

Control box for camera / control box GPS tracking
system / control box for ADR:

Their securing system must be able to withstand a
deceleration of 25 g.

The control box for the GPS tracking system and the
control box for ADR must be fixed on the upper part of
the transmission tunnel.

They must be fixed in accordance with the instructions
given in the sporting regulations.

Tachometer Tachometer sa méze premiestnit

Speedometer The speedometer may be replaced

Klaks6n Klakson sa méze zmenit a/alebo jeden dodatocny
pridat bez vplyvu na posadku.

Horn The horn may be changed and/or an additional one

added, within reach of the passenger.

Izolaény material

Insulating material

K jestvujucim prepazkam sa mobze pridat izolaény
material na ochranu posadky pred ohfiom.

Insulating material may be added to the existing
bulkheads to protect the passengers from fire.

Chladenie
posadku

priestoru  pre

Cooling of the cockpit

Kanaly veduce tento vzduch musia byt z
ohfiuodolného materialu  (Clanok 300). Elektircké
ventildtory vo vnuitri tychto kanélov, na zaistenie
pradenia vzduchu, st povolené.

The ducts channelling this air must be made of fire-
retardant materials (Article 300). Electric fans are
allowed inside these ducts to enhance air circulation

Otvaranie okien

Window lifts

Mechanizmus otvérania okien sa méze premiestnit /
odstranit / upravit

The window lift mechanism may be replaced / removed
/ modified

901-2

MOTOROVY A BATOZINOVY PRIESTOR / ENGINE & LUGGAGE COMPARTMENTS

Nasledovné sa mbze odstranit’:

Zvukoizolacné, ozdobné,

materialy a diely.

The following may be removed :

- Soundproofing, decorative, insulating
material and parts.

izolatné

902

EXTERIER / EXTERIOR

Karoséria — VSeobecne
Bodywork - General

Sériové zavesy uzatvaracich panelov sa nesmu upravovat.

Series production hinges of closure panels must not be modified.

Funkcie  otvorov
presklennych ploch)

(vratane

Umyselny prietok vzduchu nie je, okrem chladenia, povoleny.
Zoznam poloziek, ktoré sa mézu chladit:

* motor, prevodovka

® brzdy

* posilovac riadenia




Function of openings
(including glazed areas)

o elektrické / elektronické zariadenia
o priestor pre posadku / jazdec

o klimatizacia

* posilovac radenia

o timi¢

o drziak naboja

Deliberate through-flow of air not permitted except for cooling.

List of items that are able to be cooled :
e engine, transmission

o brakes

* power steering

e electric/electronic equipment

o cockpit/ driver

e air conditioning system

o power assisted gearshift system

« shock absorber

e hubcarriers

Otvory

Openings

VSetky otvory musia byt homologované.
Musia byt Ciastocne, alebo uUplne utesnené
lepiacou paskou, alebo oknom.

Elektircké ventilatory vo vnutri tychto kanalov,
na zaistenie prudenia vzduchu, st povolené.

All openings must be homologated.

They may be partly or completely sealed by
adhesive tape or screen.

Electric fans are allowed inside these ducts
to enhance air circulation.

Celné okno

Front Windscreen

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

Pridanie  ochrannych priehladnych féli na
vonkajSiu stranu je povolené

VO valid for 400/01 WRC

The addition of protective transparent films
on its external face is permitted.

Zadné okno Bocné okna,
Trojuholnikové okna

Rear window Lateral
windows  Quarter  panel
windows

400/01 WRC

Boc&né okna musia byt demontovatelné.
Prichytenie musi umoznit' rychlu demontéz bez
pouzitia nastrojov:

o prednych okien zvnutra aj z vonku

e zadné bocné okna a trojuholnikové okna
len z vonku

400/01 WRC

The side windows must be removable.

The attachment method must ensure rapid
removal, without the use of tools:

e Front side windows: from both inside and
outside.

e Rear side windows and quarter panel
windows: only from outside

Otvory na ¢elnom a zadnom
okne

Openings on the windscreen
and on the rear window

Zakazané

Forbidden

Otvory na prednom a
zadnom bo¢nom okne
Openings on the front and
rear lateral windows

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Stierace ¢elného okna,
motoréek a mechanizmus

Jeden funkény stiera¢ ¢elného okna je povinny.

Nesmie mat’ ina funkciu.

Mechanizmus stieraca ¢elného okna a/alebo motorcek,
sa mdzu nahradit mechanizmom stieraca ¢elného okna
alalebo motoréekom, pochadzajicim z iného sériového
vozidla.

V pripade, ze je ponechany systém dvoch stieraCov,
nesmie sa poloha osi ota¢ania stieracov zmenit..

V pripade zmeny mechanizmu jedného stierata na
mechanizmus dvoch stieraCov, musi novy
mechanizmus pochadzat zo sériového vozidla a
nesmie byt upravovany.

Ovladacie tyCky list stieraCov sa moézu upravit
(kompozitny material nie je povoleny




Windscreen wipers, motor
and mechanism

Zmena stieracov predného okna je povolena

One windscreen wiper in working order is compulsory.
No additional function is permitted.

The windscreen wiper mechanism and/or the motor
may be replaced with a windscreen wiper mechanism
and/or motor coming from another series production
model.

In the case of two wiper blades system is kept, the
position of the axes of rotation of wiper blades must not
be modified.

In case of change from single wiper blade mechanism
to two wiper blades mechanism, the new wiper
mechanism must be coming from a series production
car and must not be modified.

Control rods of the wiper can be modified (composite
material not allowed).

The changing of the front windscreen wiper blades is
authorised.

Poloha 400/01 WRC
Location 400/01 WRC
Stierate  zadného  okna, Mechanizmus stierata zadného okna salj Zmena zadného stieraca je povolena
motoréek a mechanizmus moze odstranit
Wipers, motor and The rear windscreen wiper mechanismfl The changing of the rear windscreen wiper blades is
mechanism — rear window may be removed.. authorised.
Nadrzka ostrekovaca Objem nadrzky ostrekovaca je [ubovolny a nadrzka
mbze byt umiestnena v priestore pre posadku podla
Clanku 252-7.3, v batoZinovom priestore, alebo v
motorovom priestore.
Cerpadla, potrubia a trysky su lubovolné.
Windscreen washer tank: The capacity of the windscreen washer tank is free,
and the tank may be installed in the cockpit according
to Article 252-7.3, the luggage compartment or the
engine bay.
The pumps, lines and nozzles are free..
Spodny lem c¢&elného okna 400/01 WRC
Windscreen lower trim 400/01 WRC
Strecha 400/01 WRC
Otvory len na uchytenie antén su povolené
Roof panel 400/01 WRC

Stre$na ventilacia

Roof vent(s)

Holes are allowed for the sole purpose to fix
antennas

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Homologované otvory musia byt ciastocne,
alebo Uplne utesnené lepiacou paskou, alebo
oknom.

VO valid for 400/01 WRC

The homologated openings may be partly or
completely sealed by adhesive tape or
screen

Spatné zrkadla

Rear view - Mirrors

2 vonkaj$ie spatné zrkadla st povinné. Pozri Clanok
253-9.
2 external rear view mirrors are compulsory. See article
253-9.

Predné kapota

Engine bonnet

400/01 WRC

Otvory v prednej kapote musia byt
homologované a musia byt vyplnené sietkou
s okom maximalne 10mm.

400/01 WRC
Openings on the engine bonnet must be




homologated and must be fitted with wire
netting with a mesh of maximum 10 mm.

Zadna kapota

Boot lid

400/01 WRC
Uprav (otvory, alebo spevnenia) st povolené
len za jedinym uGcelom a to uchytit
homologované zadné aerodynamického
zariadenia.

400/01 WRC

Modifications (hole or reinforcement) are
permitted for the sole purpose of attaching
the homologated rear aerodynamic device

Predné a zadna kapota

Engine bonnet and Boot lid

Najmenej dve bezpecnostné uchytenia musia byt
domontované

Minimalny poc¢et montaznych bodov ku karosérii = 4
Pévodny zamykaci mechanizmus musi byt vyradeny z
Cinnosti, alebo odstraneny.

At least two safety fasteners must be fitted.

Minimum number of fixing points to the bodyshell = 4.
The original locking mechanisms must be rendered
inoperative or removed.

Blatniky 400/01 WRC

Fenders 400/01 WRC

Blatniky — vstupy a vystupy 400/01 WRC

vzduchu

Fenders - Air inlets or outlets 400/01 WRC

Blatniky - Zaltzie Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
Fenders - Louvre VO valid for 400/01 WRC

Viditelnost kolesa

Wheel visibility

Vnatorné ochranné  obluky
blatnika

Horna Cast kompletného kolesa umiestneného zvislo
nad osou naboja kolesa musi byt pri zvislom pohlade
zakryta karoseériou.

Koleso nesmie byt vidiet cez homologované otvory v
blatnikoch (zo Ziadneho smeru a pri fubovolnej polohe
kolesa)

Homologované otvory v blatnikoch maju byt opatrené
homologovanymi Zaluziami, alebo sietkou s okami
najviac 10mm.

The upper part of the complete wheel located vertically
over the wheel hub centre must be covered by the
bodywork when measured vertically.

The wheel must not be visible through the openings
homologated in the fenders (in all directions and for any
wheel position).

Openings homologated in the fenders may be fitted
with homologated louvres or wire netting with a mesh of
maximum 10 mm..

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

Inner wheel arch protections VO valid for 400/01 WRC
Prahy dveri 400/01 WRC
Door sills (Underbody) 400/01 WRC
Dvere Mechanizmus centrdlneho zamykania 400/01 WRC

dveri sa mbéze znefunkénit, alebo moze

byt odstraneny. V3etky dvere sa musia

dat’ otvorit zvonku (pévodnou ruckou) a

predné dvere zvnutra. Ovladanie

otvarania zadnych dveri zvnutra sa méze

odstranit’.

Odstranenie zvukovoizolaéného

oblozenia dveri, oblozenia a boc¢nych

ochrannych ty¢i je povolené.
Doors The centralised door locking systems 400/01 WRC

may be rendered inoperative or may be
removed. It must be possible to open all
doors from outside (original handles) and
the front doors from the inside. Controls
for opening the rear doors from the inside

may be removed.




The removal of door soundproofing
material, trims and side protection bars is
allowed.

The decorative strips may be removed.

Dvere — vnutorny potah 400/01 WRC
Doors - Inner skin 400/01 WRC
Dvere — vnutorné obloZenie 400/01 WRC

Doors - Inner trim panels

Je povolené previtat obloZzenie dveri
homologovanych pre WRC a to len za
Ucelom prichytenia dodato¢ného
prislusenstva (puzdra...)

Homologovana minimalna hmotnost musi
byt dodrzana.

400/01 WRC

It is allowed to drill the WRC homologated
door trims with the sole aim of fixing
additional accessories (sleeve...).

The homologated minimum weight must be
respected

Zadné dvere (5 dverové
vozidld) — Oblozenie pod
zadnym oknom (3 dverové
vozidla)

Rear doors (5 doors cars) —
Trim situated beneath rear
side window (3 doors cars)

Ak nie je poOvodna konstrukcia dveri zmenen3,
(odctranenie, aj Ciasdtocné, trubiek, alebo spevneni)ma
byt panel dveri z kovovej platne minimalnej hribky
0,5mm, t uhlikovych vldkien s minimalnou hrabkou
1mm, alebo z iného pevného nehorfavého materialu s
minimalnou hrdbkou 2mm.

Pravidla uvedené vysSie platia aj pre oblozenie pod
zadnym oknom dvoj-dverovych vozidiel.

Minimalna vySka boc¢ného ochranného panelu dveri
musi siahat’ od prahu dveri po vysku vyztuhy dveri.

If the original structure of the doors has not been
modified (removal, even partially, of the tubes or
reinforcements), the door panels may be made from
metal sheeting at least 0.5 mm thick, from carbon fibre
at least 1 mm thick or from another solid and non-
combustible material at least 2 mm thick.

The rules mentioned above also apply to the trim
situated beneath the rear side windows of two-door
cars.

The minimum height of the door's side protection panel
must extend from the base of the door to the maximum
height of the door strut.

4 a 5 dverové vozidla, zadna
dvere

4/5 door cars Rear doors

400/01 WRC
Otvory homologované v paneloch zadnych
dveri sa mOzu prekryt sietkou s maximalnym
okom 10 mm.

400/01 WRC

Opening homologated in the rear door panels
may be fitted by wire netting with a meshof
maximum 10 mm.

Dvere + Zadné
trojuholnikové okna 3
dverové vozidla / Boc¢na
ochrana (energiu pohlcujici
material / vnatorné

Doors + Rear quarter panel
(3 doors cars) [/ Side
protection (energy absorbing
material) / internal

400/01 WRC

400/01 WRC

Dvere + Zadné
trojuholnikové okna 3
dverové vozidla / Boc¢na
ochrana (energiu pohlcujici
material / vonkajsie

Doors + Rear quarter panel
(3 doors cars) [/ Side
protection (energy absorbing

400/01 WRC, alebo VO platné pre 400/01
WRC

Ochrana priestoru VA a VC

Je povolena povrchova ochrana nehorfavym
vlaknom (FR)

Ak je ochrana nalepena na priestory pproces
lepenia musi byt schvaleny vyrobcom
materialu, uvedeného v  Technickom liste
¢.58

400/01 WRC or VO valid for 400/01 WRC
Protection of volumes VA and VC :




material) / external

A superficial protection in fire-retardant fabric
(FR) is permitted.

If the protection is bonded on volumes, the
bonding process must have been validated
by the manufacturer of the material
referenced on Technical List n°58.

Predny naraznik 400/01 WRC
Front bumper 400/01 WRC
Otvory 400/01 WRC
Openings 400/01 WRC
, , Vzduchové tvory (bez akejkolvek upravy
Vzduchove kanaly homologovanych otvorov) sa mézu doplnit za
nasledujicjch podmienok:
* Vzduch sa mbze privadzat len ku chladenému
prislusenstvu.
* Je povoleny samostatny otvor pre prisluSenstvo.
Air ducts Air ducts (without any modification of the homologated
openings) may be added on the following conditions:
e The air may be channelled only to cool the auxiliaries.
¢ A single duct per auxiliary is authorised.
Montaz Bezpeénostné prvky pohlcujice narazy medzi
naraznikom a karosériou sa mézu odstranit.
Spbésob uchytenia predného narazniku sa moze
nahradit.
Mountings The safety elements allowing impacts to be absorbed
between the bumper and the chassis may be removed.
The systems for attaching the front bumper may be
replaced.
Predny naraznik / spodny 400/01 WRC
demontovatelny diel
Front bumper / lower 400/01 WRC
removable part
Zadny néaraznik 400/01 WRC
Rear bumper 400/01 WRC
Otvo
Openingr)s/ 400/01 WRC
400/01 WRC
Zaluzie 400/01 WRC
Louvre 400/01 WRC
Viditelnost kolesa Koleso nesmie byt vidiet cez homologované otvory v
zadnych blatnikoch (pozdizny diel)(zo ziadneho smeru
a pri lubovolnej polohe kolesa) )
Homologované otvory v zadnych blatnikoch (pozdizny
diel) maju byt opatrené homologovanymi zalGziami,
alebo sietkou s okami najviac 10mm.
Wheel visibility The wheel must not be visible through the openings
homologated in the rear bumper (lateral part) (in all
directions and for any wheel position).
Openings homologated in the rear bumper (lateral part)
may be fitted with homologated louvres or wire netting
with a mesh of maximum 10 mm.
Mont&z B('ezpe(?nostne' prvI§¥ pothuche ’nérazy medzi
naraznikom a karosériou sa mézu odstranit.
Sposob uchytenia predného narazniku sa moze
nahradit.
Mountings The safety elements allowing impacts to be absorbed
between the bumper and the chassis may be removed.
The systems for attaching the front bumper may be
replaced.
Zadny diffuser 400/01 WRC
Rear difuser 400/01 WRC
Zadna ochrana 400/01 WRC
Rear protection 400/01 WRC
Zadné kridlo 400/01 WRC
Rear Wing 400/01 WRC




Zadné kridlo -
hrana / Drziaky uhla
Rear Wing — Trailing edge /
Angle bracket (gurney)

Koncova

Zadné kridlo — Sekundarny
profil
Rear
profile

Wing - Secondary

Zadné kridlo — Poloha
Rear Wing — Position

400/01 WRC

400/01 WRC

400/01 WRC

400/01 WRC

400/01 WRC
400/01 WRC

Vonkajsie ozdobné pasky

External decorative strips

Odstranenie  vonkajSich  ozdobnych
paskov, sledujucich tvar vozidla a nizSich
ako 55mm je povolené

The removal of external decorative strips,
following the contour of the car and less
than 55 mm high, is authorised.

Spodna ochrana

Underbody protections

Uchytenie spodnej ochrany je
nasledujucich podmienok:

o Musi dodrzat’ svetlu vysku

o Musi byt demontovatelna

e Musi chranit len nasledovné c¢asti:motor, chladic,
medzichladi¢, prevodovka, stredovy diferencial,zadny
diferencial, hnacie hriadele (popzdizne a prie¢ne),
pomocné ramy, diely zavesenia, riadenie, vyfukové
potrubie.

Spodna ochrana méze siahat po celej Sirke spodného
dielu predného naraznika len pred osou prednych
kolies.

povolené za

The fitting of underbody protections is authorised on
the following conditions:

» They must respect the ground clearance

e They must be removable

e They must protect only the following parts: engine,
radiator, intercooler, gearbox, centre differential, rear
differential, driveshafts (longitudinal and transversal),
subframes, suspension parts, steering, exhaust line.
Underbody protections may extend the whole width of
the underside part of the font bumper only in front of
the front wheel axis.

Drziak  prednej  spodnej
ochrany
Front lower protection
support

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

903

SASI/ KAROSERIA / CHASSIS / BODYSHELL

Zosilenia

Reinforcements

Zosilnenia dielov zavesenia na Sasi/karosérii dodanim dielov a/alebo materialu je povolené za nasledujtcich podmienok:
Tvar zosilfiujuceho dielu/materialu musi kopirovat’ povrch zosilovaného dielu, mat jemu podobny tvar a mat maximalnu hrdbku merant od povrchu pévodného dielu
(pozri obr. 255-8):
- 4mm pre ocelovy diel
- 12mm pre diel z hlinikovej zliatiny
Speviiujuce rebra su povolené, ale vytvaranie dutych priestorov je zakdzané
Zosinujuci diel/material nesmie mat Ziadnu ind funkciu ako zosilfiovanie.

Strengthening of the suspended parts of the chassis/bodyshell through the addition of parts and/or material is allowed under the following conditions :

The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be reinforced, having a shape similar to it and the following maximum thickness, measured
from the surface of the original part (see Drawing 255-8) a:

- 4 mm for steel parts.

- 12 mm for aluminium alloy parts.

Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.

The reinforcing part/material must not have any other function than that of reinforcement.

Obréazok / Drawing 255-8




Povolené upravy: Pozri nizSie Pozri nizSie
Permitted modifications : See below See below
Odstranenie nepouzivanych 400/01 WRC
drziakov  prislusenstva a
oblozenia / Upravy sériovej
karosérie
400/01 WRC

Removal of unused supports
for accessories or trims /
Modifications of the series
production bodyshell
Diery a zvarané drziaky SG povolené len pre prechody, alebo

uchytenia potrubi, alebo zvazkov kablov.
Holes and welded brackets Authorised only for passing or fixing

lines or wiring looms.
Drziaky prisluSenstva Drziaky pre dodato¢né prisluSenstvo sa

moézu  prichytit, alebo privarit na

karosériu.
Supports for accessories Supports for fixing additional accessories

may be fixed or welded on the bodyshell.
Drziaky motora 400/01 WRC
Engine mountings 400/01 WRC
Predny prie¢nik Sériovy timi€ sa mdze upravit, alebo 400/01 WRC

odstranit.
Front cross-member The series shock absorbers may be 400/01 WRC

modified or removed.
Montaz chladi¢a motora 400/01 WRC
Installation of radiator for 400/01 WRC
engine cooling
Montaz medzichladi¢a 400/01 WRC
Installation of the intercooler 400/01 WRC
Prepdzka v motorovom 400/01 WRC
priestore
Bulkhead in engine bay 400/01 WRC
Prechod radenia RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC
Passage of the gearshift VO valid for 400/01 WRC

control

Prechod stipika riadenia

RozSirenie VO platné pre 400/01 WRC

Passage of the steering VO valid for 400/01 WRC
column

Miskovity panel 400/01 WRC
Scuttle panel 400/01 WRC
Montaz prevodov 400/01 WRC
(Prevodovka / predny

diferencial / zadny

diferencial)

Transmission mountings 400/01 WRC
(Gearbox / front differential /

rear differential)

Miestne Upravy predného 400/01 WRC
bo¢ného prvku

Local modification of the front 400/01 WRC
side member

Montaz predného 400/01 WRC
pomocného ramu

Installation of the front 400/01 WRC
subframe

Montaz zadného pomocného 400/01 WRC
ramu

Installation of the rear 400/01 WRC
subframe

Obluky predného blatnika a 400/01 WRC
vnutorny blatnik

Front wheel arches and 400/01 WRC

housings




Obluky zadného blatnika a 400/01 WRC
vnitorny blatnik

Rear wheel arches and 400/01 WRC
housing
Otvory - Oblidky zadného 400/01 WRC

blatnika a vnatorny blatnik —
Bocny panel karosérie

Openings - Rear wheel 400/01 WRC
arches and housings -
bodyshell side pannel

Montaz predného zavesenia 400/01 WRC
McPherson

Front McPherson strut 400/01 WRC
mountings

Montaz zadného zavesenia 400/01 WRC
McPherson

Rear McPherson strut 400/01 WRC
mountings

Montaz lozisk stabilizatorov 400/01 WRC
Mountings of the antiroll bar 400/01 WRC
bearings

Stredovy prevodovy tunel 400/01 WRC
Transmission tunnel 400/01 WRC
Podlaha / zadna Cast 400/01 WRC
Floor / Rear part: 400/01 WRC
Montaz palivovej nadrze 400/01 WRC
Installation of the fuel tank 400/01 WRC
Zdvihacie body Zdvihacie body sa mézu zosilnit, premiestnit a moéze

sa zvySit ich pocet. Tieto Upravy su vyhradené
obmedzené na zdvihacie body.

Jacking points The jacking points may be strengthened, moved and
increased in number. These madifications are limited
exclusively to the jacking points

Mounting of pedal box and 400/01 WRC
master cylinders
400/01 WRC
Zvukova izolacia / korézia Zvukoizolatné materidly a antikor6zne materidly sa
moZu odstranit.
Soundproofing / corrosion The soundproofing material or the material for the
prevention of corrosion may be removed.
10.  BEZPECNOST / SAFETY
1000 | VSEOBECNE / GENERAL I |
Bezpecnost - VSeobecne Bezpegnostné predpisy uvedené v Clanku 253 Prilohy J st platné, ale &lanky uvedené v tychto predpisoch a v homologa&nom liste maju prednost.

Bezpecnostna vybava musi byt pouzita vo svojej homolgaénej zostave, bez akychkolvek Uprav, alebo odstranenia dielu a v stlade s pokynmi vyrobcu.

Safety - General The safety prescriptions specified in Article 253 of Appendix J are applicable, but the articles set out in the present regulations and in the homologation form have
predominance.
Safety equipment must be used in its homologation configuration without any modification or removal of part, and in conformity with the manufacturer's instructions.

1001 | BEZPECNOSTNA KLIETKA / SAFETY CAGE I
Bezpecnostna klietka 400/01 WRC
Safety cage 400/01 WRC

1002 | BEZPECNOSTNE SEDADLO A BEZPECNOSTNE PASY / SAFETY SEAT AND SAFETY HARNESS

Bezpecnostné sedadlo Pbévodné sedadla sa musia odstranit a nahradit platnymi
jazdca a spolujazdca zavodnymi sedadlami homologovanymi podla FIA normy




Driver's and Codriver’s safety
seat

8862-2009.

Material sedadla jazdca a spolujazdca je [ubovolny, ale
hmotnost samotnej Skrupiny (sedadlo bez peny a drziakov)
musi byt vacsia ako 7kg.

The original seats must be removed and replaced by valid
racing seats homologated according to FIA 8862- 2009
standard.

The material of the driver's and co-driver’s seats is free but
the weight of the bare shell (seat without foam or supports)
must be greater than 7 kg.

Sedadlo — bo¢né — hlavové
oblozZenie (vnutorné)

Seat - side-head padding
(inner)

Additional
Confor-C_CF45

MAX 50mm

Bocné a hlavové opory sedadla musia byt na vnutornom
povrchu vybavené dodato¢nou vrstvou materialu Confor-
CF45

Na kazdej strane musi byt medzera medzi helmou a
dodato¢nou vrstvou mensia ako 50mm (pozri obrazok
vysSie)

Seat-side-head supports must be fitted with an additional
layer of Confor-CF45 on the inside surfaces.

On each side, the gap between the helmet and the additional
layer must be less than 50mm (see drawing above)

Sedadlo / Bo¢na ochrana
(energiu pohlcujici materidl -
bo¢né okno)

Seat / Side protection
(energy absorbing material —
side window)

Energiu pohlcujici material musi vypifiat cely objem (Vc),
ktory je definovany v dokumente nazvanom “WRC 2017
Subor navrhov na bo¢nu narazovu ochranu”.

Typ materidlu: homologovany podfa FIA normy 8866-2016
(pozri Technicky list €.58)

Uchytenie:VELCRO

Energy absorbing material must fill the entire volume (Vc) as
defined in the document entitled: “WRC 2017 Side Impact
Safety Package”.

Type of material : homologated according to FIA 8866- 2016
standard (see Technical List n°58)

Fixation : VELCRO




Poloha sedadla jazdca
Poloha sedadla spolijazdca

Kazda €ast sedadla musi lezat pred rovinou prechadzajicou
najprednejSim bodom hlavného obluka

Any part of the seat must be located ahead of the plane
passing through the most forward point of the main rollbar

Driver's seat position
Codriver’s seat position
Drziaky sedadiel

Seat supports

Pozri Clanok 253-16
Rozsirenia VO nie su pripustné

See article 253-16.
VOs are not accepted

Kotviace body pre uchytenie
drziakov sedadla

Anchorage points for fixing
the seat support

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC

VO valid for 400/01 WRC

Bezpecnostné pasy

Safety harness

BezpecCnostné pasy musia byt homologované podla FIA
normy 8853-2016.

The safety harness must be homologated according to FIA
8853-2016 standard

Bezpecnostné pasy / Montaz
Safety harness / Mountings

Rozsirenie VO platné pre 400/01 WRC
VO valid for 400/01 WRC

Zadné sedadla
Rear seats

Pbévodné zadné sedadla sa musia odstranit
The original seats must be removed.

1003

BOCNA OCHRANA / SIDE PROTECTION

Boc&na ochrana
Side protection

400/01 WRC
400/01 WRC

1004

HASIACI SYSTEM / FIRE EXTINGUISHING SYS

TEM

Hasiaci system
Fire extinguishing system

Nadoby z kompozitnych materialov nie s povolené
Composite material extinguisher bottles are not allowed,




